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INTRODUCTION

There is a unique Sanskrit manuscript of the Kasyapaparivarta (hereinafter KP) in the
collection of the St. Petersburg Branch of the Institute of Oriental Studies, which has
attracted the attention of scholars since 1926,when Alexander von Staél-Holstein published
its transliteration. The reason for this unusual interest becomes clear if we take into
consideration that the oldest part of this sttra, its core, was formed at the earliest stage
of development of the Mahayana literature (Conze 1968: 302-5; Pasadika 1991: 59), and
that the two most important philosophical schools of Mahayana Buddhism — Madhyamaka
and Yogacara — regarded it as one of the basic texts to their doctrines.

Also, the satra is of particular interest for the study of moral and ethical rules of
Mahayina Buddhism, because the moral code of a bodbisartva was fully formulated in this
text for the first time. This code was quoted in many other Mahayana texts and held in
high regard in Centra] and East Asia.

In this introduction, we shall confine ourselves to a brief description of the
available Sanskrit manuscript and fragments of the KP.

There is only one nearly complete Sanskrit manuscript of this sttra written in
Brahmi script. It may have been copied in Khotan around the seventh-eighth centuries
C.E.. It is now kept in St. Petersburg Branch of the Institute of Oriental Studies; its call
number is SI P/2. The manuscript was brought from Eastern Turkestan by the Russian
consul in Kashgar, N. F. Petrovsky, at the end of the nineteenth century. As early as
1926, von Staél-Holstein (Staél-Holstein 1926) published its transliteration with collation
of the Tibetan translation in the #Kz’ ’gyur (in transliteration) and four Chinese ones. In
1954, V. S. Vorobyov-Desyatovsky, while sorting the Petrovsky collection, found folio
No. 3 belonging to the same manuscript (Vorobyov-Desyatovsky 1957: 491-95). At
present, we possess seventy-four folios of the porhi type: Nos. 1-30, 32, 33, 37 (between
folios 33 and 37, only two folios are missing as a result of a mistake in pagination),
40-50, 52-81 (between folios 50 and 52, there is no lacune — again the scribe’s mistake).

While publishing his Sanskrit transliteration, von Staél-Holstein divided the
Sanskrit text into chapters according to its contents (see his preface p. VI). While
Shihu's translation (985-986 C.E.), which is the largest among the Chinese translations,
has 166 paragraphs, the Sanskrit text has only 161 paragraphs because of some lacunae.
The Sanskrit version was translated twice into European languages: by Friedrich Weller
into German and by Bhikkhu Pasadika into English ",

When we compare this manuscript with some other fragments of the satra, which
belong to the Central Asian manuscript collections of Great Britain, Finland and Germany,
we may conclude that at least two Sanskrit versions of the KP existed in Eastern Turkestan

! We take into account only the translations of the whole text, see: Weller, 1965; Pasadika,
1977-79. Bhikkhu Pisadika has recently published a paper, in which the comparison of both translations
is made, with special attention to "purely philological or Buddhological concern" (Pasadika 1992: 145).
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in the first centuries C.E.: a brief and apparently earlier version, and an extended one
which took shape later. Manuscript SI P/2 represents the extended version of the KP.

Among the Central Asian Sanskrit fragments, two of them in the R. Hoernle
Collection were identified by Horyt Kuno (No. 143, S.B. 38 and No. 143, S.B. 39, the
India Office Library, see Kuno 1938: 71-110). J. W. de Jong (1977) has made it clear
that another fragment published by J. N. Reuter (Reuter 1913-1918: 1-37) belongs to
the same folio. It is now included in the Mannerheim Collection (Finland). The first two
fragments were found in Khotan, possibly in Khadalik; the Mannerheim fragment was
acquired by him during his expedition to Central Asia in 1906-1908. de Jong reconstructed
the complete text of the folio. It corresponds to §§ 128-135 of the KP (de Jong 1977:
250-51). This is a folio of the pothi type, having eight lines on each side. Kuno demonstrated
that the text of the Sanskrit fragments corresponds closely to two of the Chinese
translations, i.e. those of the Western Qin and Jin dynasties..

V. S. Vorobyov-Desyatovsky was the next to discover another fragment in the
Petrovsky Collection (call number SI P/85A). This is a folio of the pothi type, seven lines
on each side, and is paginated as the fifth (Vorobyov-Desyatovsky 1957: 496-500). On
the basis of paleographic analysis, Vorobyov-Desyatovsky dated the manuscript as
belonging to the sixth-seventh centuries C.E.

The text of the Petrovsky fragment, corresponding to §§ 14-19 of the KP, and
that of the Hoernle / the Mannerheim fragments, corresponding to §§ 128-135 of the
KP, contain only prose. On the other hand, the manuscript SI P/2, representing the
extended version, contains verses which follow and summarize the prose. In contrast to
the extended version, the fragments which consist only of prose represent the brief
version.
There is one more difference between the two versions. The prose of the brief
version is more contracted than that of the extended one. It is especially evident, when
we compare the text of the Hoernle / the Mannerheim fragment with §130 of the KP.
"The former lacks the concluding passage which is extant in the latter, namely:
(68rectoS) yo rajarbam bbaisajydm parydpunitvi asamvarena apiyagdmi bbavati
(Whoever takes the medicines not suited [for him], though [these medicines are] of
help to a 7aja, [all the same] will suffer).

This passage is absent from the Chinese and Tibetan translations, too.
Furthermore, the Hoernle / the Mannerheim fragment lacks the following prose
passage in § 131 which contains an important comparison:
(65verso4-66recto?) tadyathipi nima kisyapa tad eva vaididryam mabdmanivatnam
ameddbyavaskarid uddhbytam bhavet sudbautam supraksilitans supavimirjitans ° tam
manirat(n)asvabhdvam eva na vijabaty evam eva kisyapa babusrruto ()lpaprayatnena
sarvaklesin visodbayati mabapraiisratnafsfvabbavam] (¢jva na vijabati (Thus, for
example, Kasyapa, when the same precious stone vaidizrya is taken out of a heap of
sewage, carefully washed, cleaned and wiped, it does not lose its nature as a precious
stone, In the same way, Kasyapa, a learned man cleans off all his defilements with
little efforts, and does not lose his jewel-like nature i.e. great wisdom).

Also, maniratna is used in the fragment instead of vaidiryamahimaniratna in the
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corresponding passage of the extended version. The word vaidarya is also absent in the
Chinese and Tibetan versions.

Unfortunately, § 133 in the extended version is rather damaged, but still one can
findsome differences. The brief version mentions only "the son of the head of merchants"
($restiputrasya), while the extended one has “son of the head of the merchants or the
king’s son" (Syvesthiputrasya va rijaputrasya vi). "raja’s son" is missing also in the verses
of the extended version.

These examples are sufficient to show that the absence of verses is not the only
difference between the two versions. de Jong has noticed that the KP could represent a
rare case where prose in a language closer to standard Sanskrit served as a core, to which
verse parts in Buddhist Hybrid Sanskrit were added (de Jong 1977: 255).

One more fragment of the KP was found in the German Turfan Collection
(Sander / Waldschmidt 1980, No. 374). This is a damaged folio of the pothi type, four
lines on each side. Its text corresponds to §§ 151-153 of the KP; as there are no verses in
these chapters, it is therefore not possible to say which version this fragment belongs to.
The text differs slightly from that of the manuscript SI P/2.

The popularity of the sitra in Eastern Turkestan and its importance for the
Mahiayana tradition resulted in frequent quoting of the text in various sttras, §astras and
other Buddhist texts of the first millennium C.E. The limitations of this introduction do
not allow us to dwell on details of quotations from the KP found in Buddhist works. A
list alone would be bulky. A. von Sta&l-Holstein noted that the KP was quoted in the
Siksasamuccaya, the Mabayinasatrilamkara and in Prajiakaramati's commentary on the
Bodbicarysvatara. Bhikkhu Pasadika also studied quotations of the KP found in the
Prasannapadi (or Madhyamakasistra, according to P. L. Vaidya's edition), and the
Madbyantavibbagasistra.

In addition to the above mentioned works, we have a number of other sources
which are useful for our study of the KP. We should be especially attentive to quotations
of the sttra found in works ascribed to Nigarjuna by some scholars, namely the
Bodbisambharasistra,  the  Ramavali,  the  Mabaprajiizpiramitisistra,  the
Dasabbamivibbisasistra, and the Catupstava.

The quotations in the above-mentioned texts were already listed by Staél-Holstein,
de Jong, Pasidika and others. Meanwhile, some new materials related to the stitra came
to be known. Two Khotanese Saka fragments of the KP were recently discovered by
Professor R. E. Emmerick and myself among manuscripts of the S. E. Malov Collection
in St. Petersburg. The preliminary dating of the fragments is the eighth-ninth centuries
C.E. Another fragment was identified by Dr. P. O. Skjzrve. It probably belongs to the
brief version. Facsimiles and interpretation of the fragments were published by Prof. R.
E.Emmerick and by the author of the present book in the Corpus Inscriptionum Iranicarum:
Saka Documents VII, Text volume. We have also proposed a new approach to chapter 12
ofthe so called "Khotanese Manuscript E" — "A Khotanese poem on Buddhism" (translated
into English by Prof. R. E. Emmerick). Previously, it was assumed that the bodkisattva

@ Lin Li-Kouang views this problem differently. He believes that the prose part was specially
improved and sanskritized at a later date by some editors (or revisers), see Lin Li-Kouang 1949: 167 ff.
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code (Skt. samvara, "moral restraint of a bodhisattva" ) was introduced into this Khotanese

text from the Bodbisattvabbimi ascribed to Maitreya according to Tibetan and Chinese

traditions, but to Asanga in Indian tradition (Wogihara 1930-36: 152-180). However,

our investigation has made it clear that the Khotanese text corresponds more closely

with §§ 1-22 of the KP. We shall compare here two quotations from the "Khotanese

Manuscript E" (translation by Emmerick) and the KP (translation by Pasadika):
"Khotanese Manuscript E" (p. 241 [5-16]):

"Son, these four great things on account of which Bodbisattvas are overcome,
fall, lose their sazvara should by no means be done. If for the sake of blessing,
honour, one despises others (but) honours oneself, this is the first abstention.
Secondly: (if) one is greedy with regard to possessions (or) the Law (and) does
not give what someone begs from him even when he has it present. (If) he
harbours fierce anger (and) thereby harms another (or) distresses him and does
not ask his forgiveness (but) is angry, that is the third (case). One who despises,
does not value the Mahayana Law (but) makes it unauthoritative, (saying): "The
Buddha did not proclaim it" — this is the fourth (thing) by which one has
become adverse to the Dbarma (and) has sunk from all goodness, from bodhi".

The KP (Pasadika 1977: part 1, p. 29, chapter 1):

"These four traits of character, Kasyapa, bring about a bodbisattva’s loss of
wisdom — which four? He is disrespectful to the Teaching (dbarma) and to one
who preaches it (I). He wants to keep (knowledge of) the Teaching to himself,
unwilling to share what he knows ("the teacher’s list") (II). He proves a hindrance
to those persons who are longing for the dbarma, he puts them off, frustrates
them and does not teach but conceals (the dbarma from them) (III). Inflated with
pride he advertises himself and disparages others (IV). These four traits (testify)
— a bodbisattva’s loss of wisdom".

do. (ibid., p. 30, chapter 3):

"If, Kasyapa, a bodbisatrva is given to four modes of behavior, he will be at
a loss for his (lofty) aspirations after enlightment (bodbicitta). Which are the
four? Breaking one’s promise (and thus) deceiving one’s preceptor, teachers and
(others) worthy of veneration (I). Causing mental disturbance to others who
used to be free from it (II). Putting those firmly grounded in the Mahayana
(teaching) in a bad light by detracting from their renown and good reputation
(IIT). Playing tricks on other(s) and treating them with dishonesty instead of
having the lofty disposition (of a bodbisattva)".

Furthermore, forty-one offences which cause the loss of the s#zzvara, and forty-one
cases in which bodbisattva represents himself as bhdta-bodpisartva, and finally four main
offences are described in the "Khotanese Manuscript E" (see pp. 242f.); in all, we get
eighty-six dbarmas. In the KP, eighty-eight dbarmas are enumerated, forty-four dbarmas
of a bhiita-bodbisattva and forty-four of a pratiripaka-bodhisattva.

To describe this very popular text in detail is beyond the scope of this introdution.
I am preparing another article, in which I shall try to connect the KP with the history of
Central Asian Buddhism and the Buddhist Canon, and formulate a hypothesis as to the
formation of the text and its influence on Buddhism in the first centuries C.E.
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The publication of the facsimiles of St. Petersburg manuscript of the KP has been
long since a desideratum, and many scholars who studied the text expressed its necessity.
In this monograph, facsimiles of this manuscript are published for the first time, together
with a new transliteration. As a result of restoration, the manuscript became more
legible and we could improve readings at some places. I started to prepare the facsimile
edition a long time ago. Originally, I had planned to publish it in the series of Indian
Mamuscripts from Centval Asia, Russian Academy of Sciences, but the International Research
Institute for Advanced Buddhology (IRIAB), Soka University kindly proposed to publish
it during my stay at the Institute last year and I accepted the proposal readily.

In this connection, I would like to express my thanks to the IRIAB for having
invited me as its visiting professor and allowed me to concentrate on the research of the
text during my stay at the Institute from January to March 2001. It is a great honour and
pleasure that this work is published as the fifth volume of the Bibliotheca Philologica et
Philosophica Buddbica monograph series.

I am especially grateful to the former director of the IRIAB, Prof. Dr. Yuichi
Kajiyama, as well as Prof. Dr. Seishi Karashima, Mr. Noriyuki Kudo and Dr. Stefano
Zacchetti who gave me invaluable help by checking my transliteration of the text and
contributing a number of emendations. My gratitude goes to them who called my
attention to linguistic peculiarities in the text, which may have resulted from (hyper)
sankritization of original Middle Indic forms.

I am thankful also to the Director of the Institute of Oriental Philosophy, Dr.
Yoichi Kawada, who has encouraged me to publish this work in Japan. Thanks are also
due to his Institute which generously provided me with the coloured photos for the
publication. Furthermore, I want to express my thanks to Dr. H.-O. Feistel and the
Staatsbibliothek zu Berlin, Preufiischer Kulturbesitz, Orientabteilung for giving me the
permisson to reproduce the facsimiles of the KP in the Turfan Collection and to Dr.
Klaus Wille for helping me to acquire photos of the text from the Staatbibliothek zu
Berlin. I am grateful also to Prof. Kazunobu Matsuda for providing me with the photos
of the Hoernle fragments from the British Library taken by him.

M. L Vorobyova-Desyatovskaya
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The conventions used in the transliteration follow, in principle, those accepted in modern
European publications of Sanskrit manuscripts. However, other symbols are used as well
in order to show the pecularities found in our MSS.

Symbols used:
() restored aksara(s)
Instances where different printing styles are employed:

(itakics)  These are used where a part of an aksara, consonantal portion or
vowel, is damaged, while the other portion is illegible. For example
with ka. If only a consonantal portion, k, is damaged and its vowel
sign, , is illegible, they are transliterated as [k](z). However, this
restoration depends on its context.

(Roman) This is used where one or more aksaras are lost due to a broken-off
end/beginning of a folio, though reconstruction is possible.

(italics followed by Roman)
This combination is found where tone or more lost aksaras follow an
illegible aksara. For example in the word kasyapa, where one aksara
is damaged and illegible, e.g. [k](z), and the following two aksaras
which are presumed, such as (§yapa), are lost, they are transliterated

as [k](#8yapa).

[] damaged aksara(s)
< >  omitted (part of) aksara(s)
{] superfluous aksara(s)
{{ Y} erased aksarals)
« » interlinear insertion
+ one lost aksara
one illegible aksara
. illegible part of an aksara
" beginning or end of a fragment when broken-ff
virdma
’ avagraba, not written in the manuscripts, but added in brackets in the transliteration
(Note, however, that pi in the verses is kept as it is).
upadhmaniya (once in 50r.1)
string hole

o=
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Punctuation:
MS Transliteration

\]I 1 punctuation mark which regularly appears at the end of a prose part, or a

section
» Il punctuation mark used as above
. : dot-like letter which is used in punctuation
e : “double-dotted visarga” which is used in punctuation

Division of the Text:
Chapter numbers, given in von Staél-Holstein’s edition, are marked on the left
margin of the transliterated text.
The text of verses is printed in bold face for the convenience of reading.

Abbreviations:

m.c. metri causa
r recto

v verso

BHS(G, D) Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar and Dictionary by Franklin Edgerton,
1953, New Haven.
Siks Siksasamuccaya of Santideva (ed. by Cecil Bendall).
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ROMANIZED TEXT

I. The Manuscript SI P72 (St. Petersburg)
II. The Manuscript SI P/85A (St. Petersburg)

III. Fragments in the Hoernle and the Mannerheim Collections
(London/Helsinki)

IV. A Fragment in the Turfan Collection (Berlin)
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I. The Manuscript SI P/2

Folio 1 verso

1

§1

siddham* evam maya $rutam ekasmim samaye bhagavimn rrajagrhe’ viharati
sma * grddhakate parva[t](e)

mahati bhiksusamghe()na sardhamm astabhir bhiksusahasraih sodasabhis
ca bodhisatvasahasraih nana(bu)-

ddhaksetrrasamnipati tair ~ ekajatiprrabaddhair yad utanut<t>arasyam
samyaksambodhau * tatrra bhagava(n 3)-

yusmantam mahakasya()pam amamtrayati sma *

catvara ime kasyapa dharma bodhisatvasya prrajfiapari(ha)-

paya samvar[t]an(t)e * katame catvarah yad uta agaura(v)au (bhava)ti dharme
ca [dh](earmabhana)ke ca * dharma(matsara)?

folio 2 recto

1

ca bhavat[i]’ * dharm(a]caryamustifi ca karoti dharmakamanafi ca pudgalanam
dharmantarayam karoti * viccha(#)d(syati)

viksipati * na desaya()d * prraticchadayati * abhimanika§ ca bhavaty
atmotkarsi parapamsakah (ime)

kasyapa catviro dhaQ)rma bodhisatvasya prrajfiaparihipaya samvartate °
tatredam ucyate || a(gaura)-

vo bhavati ca dharmabhi()nake dharmesu matsaryarato ca bhoti °
acaryamustim ccha' karoti dharme dha(rmarthi) -

(k)ania ca karau[t]i vigh(z)a[m]* vic(ch)a<m>dayan[tlo [v]i[v]idham
k[slipan[t]au dharmam na desayati jinap(r)asas(t)an* so [a](tma v)-

folio 2 verso

1

[t]karsani nittyayu(k)to parapamsane cabhiratah kusidau * caturo ime
dharm[a] jinena prrokta prajii[a]prra(ha)-

' The peculiar ligature, with a subscribed -+ — by adding a horizontal curved line projecting

first to the left and then turning to the right at the bottom of the vertical stroke of the stem —
is transliterated as 17~ such as krr-, grv-, trr-, drr-, dbrr- (once), nrr- (once), prr-, and srr-. In
the superscript position, this 77- appears only once with /- (durrlebba, 7v.2). This writing style
is said to have been influenced by the Khotanese.

Cf. Weller 1965: 61, fn. 13: matsaryarato; Pasadika 1977-79, ch. 1, note (3): matsaras. Hereinafter,
Weller’s reconstruction is referred by “page, footnote number” and Pasadika’s by “chapter
number, note number.”

* Staél-Holstein: bhavamts; of. Pasadika, ch. 1, note 3).

* A scribal error for ca.
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4 TRANSLITERATION oOF SI P/2

2 naya jinorasina)m* etdm hi catvari jahitva dharma$ caturau parim

dharmajinokta bhavayet* (11)
§2 3 catvara ime ka)Syapa dharma bodhisatvasya mahaprajfiatayaifh}

samvartamte * katame c[a](tva)-

4  rah yad u<ta> sagaura(Qvo bhavati dharme ca dharmabhanake ca
yathasrutams ca dharman yatha(pa)-

5  rlylaptan parebhyo vis[tlarena samprrakasayati ° niramise«na»
cittenapratikamksayati® + +

folio 3 recto

1 .5 labhasatkaras[l}(o)kam bahusrutyena ca prrajidggamam viditva
adiptasiraéc(ai](Jopamah §ru)-

2 tam paryesate Sru()ta$ ca dharman dharayati * prratipattisara$ ca bhavati na
vyaha(rapada)-

3 vakyaparamah (0 ime ka§yapa catviro dharmah bodhisatvasya
mahaprajfiata(yai sam)-

4  vartamte idam uvai()ca bhagavams tatredam {idam} ucyate || sagoravau
bhavati ca dharmabha(nake)

S5 [ylathasrutain  dharma  pa(re)su’  bhasate *  niramisa$
capratikai<m>ksamano na labhasat[k]arasilo[k](a)-

folio 3 verso

1 .y. tah $rult]ena prajiaga(ma) so viditva adiptasirsah Srutam esate
sada * yathasrutan dhara[ya)(t)

2 ca dharman dharitva dharma pra()tipattiya sthitah pratipattisaro ca sa
bhoti pandito na vakpa + + +

3 taparo ca bhaut : () catvar(’) imd dharma bhajamta panditah prajiiam
anapnoti’ jinaprasasta :

§3 (caturbhih)

4  kasyapa dharmaih sama()nvagatasya bodhisatvasya bodhicittam muhyati
katamai$ caturbhih yad u[t](4cirya)-

5 (gu)r(w)daksiniyavisamvadanataya : paresam akokr{ijtye
kau «kr» tyaupasamharanataya mahayana(sa)m(prasthita)-

folio 4 recto
1 (nam) c(4) : [s](#)tvanam
(a)va(r)n(a)ya«sark(i]rt(s)sabdaslo]kan]i]$caranat(a)y(4) .
may(2)satthy(e)n(a) c(4) [p)(4)[r])(4)m u[p)(acarati nidhyasaye)-

* A scribal error for cittena na prati® (a kind of haplography).
§ Pasadika reconstructs as sravanar: (ch. 2, note [2]).
7 < (n.c.) paresam.

¥ <(m.c.) *annapnoti < anv-apnoti.
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na’ * ebhih kasyapa caQturbhih dharmaih samanvagatasya bodhisatvasya

bodhicittam muhyati * idam uv(zca bhaga)-

vim" tatredam ucya[tle () { gurudaksiniye na karoti proktum'! paresu’
kaukrty(’) upasamharanti * bodha(ya sampra)-

sthita'’ ye ca satvas te()sam avarpam ayasam bhanamti ° mayaya
sathyena ca ketavena par(aii ca seva)-

n[tli'* ca nasayena *  c(@)[tlwr)o [il(m)e (dba)[r|(ma
n)ilsle[v](ya)[m]a[n](2)" [m]ohen(t)i** [clit[tlam
va[r]ab(z)d(db)abodhaye : (t)as(m)ad ima(n dharma' nise)-

2

folio 4 verso

1

vaman[o] varagrab(o)dh(aya)”® [s]u(d)u[r]("’ var)(a)t(e) [] .
[tadlv()[pl(a) .. .. .”" [n]()Is)(e)[v)(@)[manl(o) [¥](a)ragr(@)b(o)dh(im)
spré(@)(i)(h}” pr(a)s[al(s)[t](am)

(ca)-

turbhih kasyapa dharmaih () samanvagatasya bodhisatvasya * sarvasu jatisu
jatamatrasya bodhici[tt)(#m amukhi)-

bhavati”® na cantar[a] (mu)(Ohyati yivad bodhimandanisadanat* katamais
caturbhih yad uta jivitahe(tor api sam)-

prajina”’ mrsavada(m) na () bhasate * antamasa hasyapreksya«m a»pi °
adhyasayena ca sarvasatvanam am(tike tistha)-

(ty a)[plagatamayaéatthya(ta)ya * sarvabodhisatvesu ca $as(#)samj[iiJam
(w)t(p)adayati * [cat](z)r(d)i[§]am (cz t )e(s)[a](m varpam pari)-

folio 5 recto

1

carayati * ya§ ca satv[an] paripacayati tin sarvan uttarasya(m)

* Cf. Siksasamuccaya, 52.15.

~
=

Cf. Weller: 64, fn. 12.
Read proktam or prokrufm].
<(m.c.) paresam.

Cf. Weller, 64, fn. 17.

Cf. Weller, loc.cit.

Cf. Pasadika, ch. 3, note (7): nisevyamana; Weller: 64, fn. 21: nise[valma(n]a.
Cf. Pasadika, ch. 3, note (7): mobenti; Weller: 64, fn. 22: mobet:.

Cf. Weller: 64, fn. 23.

Cf. Weller: 64, fn. 24.

sudiyi < (m.c.) sudire; cf. Weller: 64, fn. 24.

Cf. Pasadika, ch. 3, note (9): radviparitas ru.

It cannot be a visarga used as punctuation.

Cf. Siks. 52.17.

Cf. Siks. 52.18.

CF. Siks. §3.2: niscarayati,
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TRANSLITERATION OF SI P/2

samyaksambodh([au] samadapa(y](z) + + +* (prade)-

$ikayanasprhana()taya * ebhih kasyapa caturbhih dharmaih samanvagatasya
bodhisatv(s)[s]y(4) [s]( arvasu ja)-

tisu jatamatrasya (bo)(Odhicittam dmukhibhavati na cantaram muhyati yavad
bodhimandanisadanat* (tatreda)-

m ucyate * 4 | na jiviOtarthe anrtam vadanti bhasamti vacam sada
arthayuktam °* mayaya satthye(#z ca ni)-

tya varjita”® adhyasayena sada satva paSyati * bodhaya ye pras[thlita
suddhasatva §as(t)eti tin [m]anyati bodhisa(tvan*)

folio 5 verso

1

va[r]na(m) ca tes[a](m) bhanate caturdi$a[m] $ast[a]ra sa(m)jfia(m)
sad(’) upasth(a)p(i)tva 2 y(am)s capli] satvan par(ilp[alc(a)ylalt[i]”
anuttar(e) ()] (7ni)™

samadapeti etesu () dharmesu pratisthita«nam» cittam na bodhiya
kadacimuhyati : 3

caturbhih kasya[pa] (dharmaih)

samanvagatasya  [bJo()dhisatvasyotpannotpannafma} kusala dharmah
paryadiyamte yair na vivardha{n}ti [ku]($alai)-

r dharmaih katamai§ caturbhih () yad uta  abhimanikasya
lokayatanamantraparyestya * labhasat(k)ara[dh](ysvasita)-

s(y)a® k[u]lapratyavalokan]e[n]a * bodhisatvavidvesaibhyakhyanena
aérr(u)[t]anam anud(d)istanam ca s[a](¢)[r](#ntanam pratiksepe)-

folio 6 recto

1

ma]® ¢ ebhih kaSyapa caturbh[i]r dharmaih  samanvigatasya
bodhisatvasyotpannotpanni kusalan’ dha(rmah paryadiyante yair na)
vivardhate kusalair dharmaih (O tatraidam ucyate 5 { lokayikam esati
abhim[a]niko kulan[i] c. + + + + + +

to’?2 buddhaurasa **dvisate () ca bodhisatvamns tesam avarnam bhanate
samamtat* noddista® to” capi Srutd + + + + +*°

Cf. Siks. 53.3: samadipayati.

Cf. Weller: 65, fn. 11: satthyena ca nitya varjita.

This form paripacayati is unmetrical. We should read -cayati instead (m.c.).
<(m.c.) fhidne.

Cf. Siks.,148.10.

Cf. Siks. 148.11-12.

Probably a scribal error for kusalah.

Cf. Pasadika, ch. 5, note (4): ca yojayati igbbarthato (unmerrical!).
Metre demands one fong syllable after this.

<(m.c.) noddista(h) (nom. pl.).

A scribal error for no. See Weller: 66, fn. 10.
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ksipita imi jinena () proktat*”’ tam ehi dharmehi samanvitasya kusalesu
dharmesu na vrddhir asti * tasma[d). + + +

ta” bodhisatvo dran vijahyac caturo pi dharman* ima nisevanta sudiri
bodhaye nabham va bhiumiya suduradfure] (I

ca)-

folio 6 verso

1

turbh(ilh [k]aéyapa dharmaih sama[nv]agato bodhisatvah aparihanadharm(o)
bhavati vi§esagamitay(ai] : katam(a:)$§ caturbh(s)h (s)[u]($rutam)

paryesate na duSrutam ° () yad uta satparamitabodhisatvapitakaparyesti
$vasadrsa$ ca bhavati nirma(nataya)”

sarvasatvesu dharmala(_bhasamtustas ca bhavati :
sarvamithyajivaparivarjitah aryavamsasamtu(s](zah napa)-

taya cipatya na pa(Jrim§ codayati * na ca dosantaraskhalitagavesi bhavati *
yes(ulca .. + +++ + +

hate® tatra tathagatam e(va) saksiti krtva na pratiksipati * tathagata eva
jinati naham + + + + + + + +

folio 7 recto

1

dh()r* nanadhimuktikinam satva«nam» yathadhimuktikataya
dharmade$ani pravartate * ebhih ka($yapa caturbhih dharmaih samanva)-
gato bodhisatvah aparihanadharma® bhavati viSesagamitayai * tatredam
ucyate 6 | nitya[m] ca s[o] (paramitasu)*

yukto upayakau$a(ly(’) atha bodhipitake ° nirmanatiya$ ca
évacittasadréo sarve ca satvesuni .. .. + + +*

tusta$ ca labhena sa {d}dhaOrmikena 3jivasuddho sthita aryavamse *
param ca napattisu codayamto skhalita(m paresam)

na gavesamano 2 na gahate yatra ca buddhir asya tathagatam
sak(s)ikaroti tatra * niham prajanami jino praja(nate)”

folio 7 verso

1

ananta bodhi* sugatena bhasita 3 imi tu dharma$ caturo viditvd na

% Cf. Pasadika, ch. 5, note (5): - siitranta hitena (unmetrical!).

¥ A scribal error for prokan (acc. pl.).
% Cf. Pasadika, ch. 5, note (6): tasmad bi pandito (unmetricall).

39

40

41

42

43

Stiel-Holstein reads: nirmanataya.

Stiel-Holstein reads: cdsya buddhir na gibate; cf. Siks. 55.3; csya gambbiresu buddbinzvagihate.
Cf. Siks., 55.4-5: jane anantd buddhabodbir.

Probably w.r. for °dharmo.

Cf. Pasadika, ch. 6, note (8).

* Ppasadika (ch. 6, note [9]) reconstructs as n#rmanatab (sevati) (too many aksaras').

<(m.c.) praji(nate).



§7

§8

PDF Version: BPPB V (2002)

TRANSLITERATION OF SI P/2

hapaye jatu viSesam uttamam* imesu dharmesu (prati)-

sthitasyana durrlabha bo()dhi jinaprasasta{n*}

catvara ime kasyapa kutilas cittotpadas tena bodhisatve(na pari)-

varjitavyah katame{$§} caQtvara {rjyad uta kiamksa vimatir vicikitsa
sarvabuddhadharmesu * manamadamrak[sa](4r)o(dhavyapa)-

dah sarvasatvaisu®’ iOrsyamatsaryam paralabhesu
avarnayaSokirti$abdaslokani$caranata[ya] (bodhisatvesu)

ime [klasyapa catvarah kutila$ cittotpadas te<na> bodhisatvena
parivarjitavyah tatreda(m ucyate 7 § dharmesu kamksam vi) -

folio 8 recto

1

matim ca kurvati satvesu minam matha* kkrodha sevati * matsaryam
irsya paralabh[a] kurvate jine prasada(m) c(2) n(a) + + + +*

akirty avarpam aya$am ca (O carayi so bodhisatvesu sada avidvat
51

*50
catvari citta kutila vivarjaye .. + +
paksam sada bodhisatvah () 2
catvara ime kasyapa rjukasya bodhisatvasya rjukalaksanani bhava[nt](7) (kata)-
mani catvari * {r}yad uta () apatti-apanno na pracchadayaty acaste vivrnoti
nisparyutthano bhavati * ye[n](s sa)-

tyavacanena rajaparihanir’ vi dhanaparihanir va kayajivitantarayo bhavet
[t]at [s]atyavacanam na vig(#)[dh]a +

folio 8 verso

1

nanyenanyam  pratinisrtya vaca  bhasate sarvaparopakkramesu
cakkrosaparibhasanakumsanapa[m]sanat[aj(dana)-
tarjanavadhabandhana()paradhesv” atmaparadhi bhavati .
karmavipakapratisarano na paresam kupya(ti] (na)-

nu$ayam vahati * sa () $rraddhapratisthitas ca bhavati * sarvasraddheyan api
buddhadharma sraddadhati a$a[y](4$uddha)-

tam upadaya * i()me kadyapa catvaro rjukasya bodhisatvasya rjukalaksanani
bhavamti * ta(tredam u)-

cyate 8  dpattim dpanna na cchadayamti kathenti vicaramti* ca et

% Read bodbi (m.c.).

)
W.r. for °satvesu.

® Read mada (cf. Weller: 69, fn. 3). Pasadika, on the other hand, proposes to read: minamadam

atha(ch. 7, note [2]).

% Cf. Pasadika, ch. 7, note (3): karoti kudicana (unmetricall).

50

51

52

53

A scribal error for avidvan* (nom. sg.).
Pasadika (ch. 7, note [5]) reconstructs as vivarjayet; syit sattva-.
Read rajya°.

-kumsana- is probably w.r. for - kutsana-.

s . .
* Read vivaramti,
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dosat** dhanarajyaheto na ca ji(v)i(tartham mrsa)

folio 9 recto

1

vadamte vidadiya® samjiiam* akrro$anakutsanapamsanasu vadhesu
bandhesv avarodhanesu * atmapariadhi na pare(su)”

kupyate karmasvako na(Onu$ayam vahamto :2 sa $raddadhati sugatana
bodhim §$rraddhasthito asayi suddhi yu[k]to®

rjukalaksana hy et® () jinena prokta varagrasatvena nisevitavyah 3
catvara ime ka$yapa bodhisa(tva)-

khadumkah katame catva()rah érrutoddhatadharmavihari ca bhavati na ca
pratipadyate ** dharmanudharmapratipattim [a]-

nus$asanen(’) uddhatadharmavihdri ca bhavati * [nJa ca Susrr{a]saty
acaryopadh(y]ayanam ° sraddhadeyam vinipatayati cy(uza)-

folio 9 verso

1

pratijia§ ca $rraddhadeyam paribhumkte * dantajaneyapraptas ca
bodhisatvam drstva agoravo bhavati managrah[i] * i[m](e)

[k]asyapa catvaro bodhi()satvakhadumkah tatredam ucyate 9 { $rrutena
oddhatyavihari bhoti na coddhato gacchati [3]-

nusisanim ° so uddha()to sevati sarvadharmaln $usérit)sate® na ca
aryam kathamcit* cyutapratijio paribhumjate s[a]-

da $rraddhaya dinnani () subhojanani * ajanyapraptin api bodhisatvan
pasyitva no gauravata karoti * 2 [m](2)-

nam ca so brmhaya[tle khadumko nirmana to* sevati bodhisatvan*
ete khadumka sugatena prokta jinatmajas te pa[r](i)-

folio 10 recto

1

varjaniyat* 3

catvara ime ka$yapa ajaneya bodhisatvah katame catvarah suérrutam $rrunoti
tatra ca prati(padya)-

te * arthapratisarana()§ ca bhavati na  vyamjanapratisaranah

¥ < (m.c.) ete.

% A scribal error for dosan* (acc. pl).

7 Cf. Weller: 70, fn. 6-7; Pasadika, ch. 8, note (3)-(4).
® W.r. for vidadhiya (gerund of vi-\dba).

¥ Cf. Weller: 70, fn. 9.

9 See Weller: 70, fn. 10.

8 <(m.c.) ete.

 This danda should not be here, but rather after the next word.

& . . )
The sksaras in square brackets are written in a smaller space than that of one aksarz and are

presumably an emendation of the scribe.

o .
A scribal error for no.
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pradaksina«gra»hi bhavaty avavadanusasane * su(va)-

cah sukrtakarmaka(ri ca bhavati * gurususrrasaniryatah 3janeya bhojanani
ca paribhumkte * acyuta(s7)-

lasamadhir dantajane()yapraptas® ca bodhisatvaim drstva sagauravo bhavati
sapratisah tannimnah tatpravanah tatpra-

gbharah tadgunapratikamksi * ime kasyapa [c]at[v]aro [3]janeya bodhisatvah
tatredam ucyate 10 { $rrunoti yam susrruta

folio 10 verso

1

§11

tam karoti dharmirthasaro pratipattisusthitah pradaksinam grhnati
anusasani(m) suvaco guru sevati dharmakama * §il(e)

samiadhau ca sadd pra(tisthito * subhojanam* bhumjati $ilasamvrtah
sagauravo bhavati ca saprade$o® tannimna tatpro-

nu gunabhikamksi 2 3()janyapraptas ca jinorasa ye premena tim pasyati
nityakalam* catvara etan® sugato(pa)-

dista ajanyaprapta su()gatasya putrah 3 {[

catvara ime ka$yapa bodhisatvaskhalitani * katamani catva(ri)
aparipaci[t]e[su sa]tvesu visvaso bodhisatvasya skhalitam * abhajanibhitesu
satvesidarabuddhadharmasampra(k4$a)-

folio 11 recto

1

nata  bodhisatvasya  skhalitafm] * udaradhimuktikesu  satvesu
hinayanasampraka$ana bodhisatvasya skhalitam * samyakpra(tyu)-
pasthitesu  satvesu  §ilaQ)vatsu  kalyinadharma®  prativimanani
duhsilapapadharmasamgrrah[o] bodhisatvasya skhali[t](am °)

imani kasyapa caQtvaro bodhisatvaskhalitani * tatredam ucyate 10” { na
vi§vaseyaparipacitesu a[bh](2)-

jane dharma udara no bhaOne *udaradharmesu na hinayane prakasaye”
jatu sa bodhisatvo * samyaksthitam $[i]-

lagunopapetin kalyanadharma na vimanayeta ° dubsilasatva na
parigraheya «pa»pam ca dharman parivarjayeta : s[kha]-

folio 11 verso

1

litani catvari imani jiiatva vivarjayed diirata bodhisatvah imi nisevamtu”’

% A scribal error for ° praptams.
% Cf Weller: 72, fn. 7: sa bhojanam.
7 < sapratiso (cf. 10r 4).

68

69

70

Or etat? Probably w.r. for ete.
Probably w.r. for *dbarmesu.

Read 11. A mere scribal error.

' After this, one aksara is erased.
? <(m.c.) nisevantap (nom. sg.; of. BHSG §18.8).
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na bodhi buddhyate tasmad vivarjed imi dharma

panditah 3

catvara () ime kaSyapa bodhisatvamargih * katame catvarah samacittata
sarvasatvesu *

buddhajiianasamadapa(Onata sarvasatvesu samadharmade$ana sarvasatvesu
samyakprayogata sarva[s](4)-

tvesu * 4 ime kasya(Opa catvaro bodhisatvamargah tatrredam {idam} ucyate
12 § samacitta satvesu bha(ve)-

ta nityam samadapeya-d-iha buddhayane ° dharmam ca deseta
jinaprasastam sarvesu satvesu prasannacitto * sajm](ya)-

folio 12 recto

1

§13

kprayukta pratipattisusthito sarvesu satvesu samam car[e]ta * margan
imams§ catura jinaprasastam jinorasa sa[da] ta[m]

bhavayanti * 3

catvaQra ime ka$yapa bodhisatvasya kumitrini kusahayas te bodhisatvena
parivarja[yi]- '

tavya * katamani caQtvari * §ravakayaniyo bhiksu atmahitiya pratipannah
pratyekabuddhayaniyo

()lpartho ()lpakrtyah lokiQyatiko vicitramantrapratibhinah yam ca
pudgalam sevamana tato lokamisasamgrra-

ho bhavati na dharmasamgrahah ime ka$yapa catvaro bodhisatvasya
kumitrani kusahayas te {*} bodhisatvena pariva-

folio 12 verso

1

§ 14

rjayitavyah tatredam ucyaftle § ye $ravakia atmahitaya yukta yogam ca
ye pravrajita$ caramti * pratyekabuddha pi

ca ye (")lpakrtya alpa(rtha samsarga vivarjayamti * lokayatam ye ca
pathamti bala vigrahika yatra ka-

thopadista * yam seva(O)manamisasamgraho bhaved bhaven na
dharmasya ca samgraho yahim* 2 tan bodhisatvas catu-

ro prahdya kalyana(Omitra§ caturo bhajamti * ete kumitra kusahaya-
y-ukta jinena duirat parivarja-

niya *3

catvara ime kasyapa bodhisatvasya bhitakalyanamitrani ** katamani catvari
* yacanako (b)[o](dhi)-

folio 13 recto

1

satvasya bhi[t]akalyanamitram bodhimargopastambhaya samvartate™
dharmabhinako bodhisatvasya bhatakalyana(mitram)

7SI P/85A reads kalyanamitra (5r.1-3).
" The word samvartate is wanting in SIP/8SA 5r.2-3.
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$rrutaprajiiopastambhaya (0 samvar<ta>te” pravrajyasamadapako
bodhisatvasya bhitakalyanamitra sarvaku[§](slami)-

lopastambhaya {*} sam()vartate * buddhid bhagavanto™ bodhisatvasya
bhitakalyanamitra sarvabuddhadharmo[p](sstam)-

bhaya samvartate * iQOme kasyapa bodhisatvasya bhutakalyanamitrani
tatredam ucyate * 12 { kalya(na)-

mitram sa ca dayakanam pratigrrahako bodhiparigrahaya
dharmarthavadi Srrutaprajiiaka«(»)[3]”’ (k2)»lyinamitram sugate(na)

folio 13 verso

1

proktam ° pravrajya ye capi samadapenti te mitra miilam sugatasya’™
vuktah buddhas ca mitram sugatitmajanam sambuddha[m](4)-
rgasy(’) upastambhanaya : (O ete hi catvari jinapra«sa»std kalyanamitra
sugatatmajinam * eta” niseva(nta)®

sadapramanta® prapno()ti bodhi* sugatopadista * 3 I

catvara ime kasyapa bodhisatvapratirapa(kzh *)

katame catvirah [l)JaQ)bhasatkararthiko bhavati na dharmarthikah
kirti$abdaslokarthiko bhava[t]i (na gu)-

narthikah [at]ma[sJukharthiko bhavati na satvaduhkhipanayanarthikah
parsadgunarthiko® bhava(# na)

folio 14 recto

1

vivekarthikah ime kaSyapa catvaro bodhisatvapratiriipakah tatredam ucyate
14 | labharthiko bhavati (na dharma)-

kimo Kkirtyarthiko nn(’) eva () gunaibhir® arthikah na
satvaduhkhapanayena carthiko yo catmano nitya sukh(ena ca)-
rthikah parsadgunarthi® () na vivekakamo sukhe prasakto na gunesu
sakto * catvira ete pratiriipakoktah t(e)

bodhisatvat parivarja(niya 2 {[

catvira ime kasyapa bodhisatvasya bhuta bodhisatvaguna® * katame (ca)-

5 A haplography.
78 Cf.SI P/85A Sr.3: buddho bhagavam.
7 Probably w.r. for °&dri; cf. Weller: 75, fn. 9. Staél-Holstein reads ° a7, which is unmetrical.

78 <*sukatasya < sukrtasya;, cf. Weller: 75, fn. 10.

79

<etam < eltdn.

8 Ppasadika (ch. 14, note [5]) proposes to read: nisevantab, which is unmetrical.

81 A scribal error for - apramarta; of, Weller: 75, fn. 12.
% Read bodhi (m.c.).
5 Wi for® gand®. SI P/85A also reads °guna’ incorrectly (5r.5).

% A hypersanskritism for gunebbir.

¥ W.r. for ° gana®.
8 Cf.S1 P/85A Sr.6: bodbisarvasya bh(@ragu)nab.
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5  tvara S$unyataim cadhimucyate * karmavipakam cabhisraddadhati *
nairatm{y]am casya ksamate sarvasatvesu mahakaru{n](4)

folio 14 verso

1 nirvanagata$ casyasayah samsaragatas ca prayogah satvaparipakaya ca danam
vipakapratikamksanata ca * i{m](e)

2 kasyapa catviro dharma () bodhisatvasya bhiita bodhisatvaguna® tatredam
ucyate 15  $unyas ca dharman adhimuc[y](4)-

3 te sada vipaka pa(ttiyati karmanam ca ° nairatmaksantya
samatapratisthito karunam ca satvesu ja(n)|e]-

4 i nityam * nirvani bhavo () sata® tasya bhoti prayoga samsaragatas ca
tasya * paripacanirtham ca dadad da(#4)[m] (vi)-

5  pakanalklam[ks]ati [k]Jarmanim ca 2
catvira ime kaSyapa bodhisatvasya mahianidanapratilambhah® katame
[c](atvarah)”

folio 15 recto

1 buddhotpadaragaln]ata . satparamitasravanah apratihatacittasya
dharmabhapakadar$anam * apramattasya[r](2nyava)-

2 sabhiratah’ ime ka()syapa catviro bodhisatvasya mahanidhanapratilambha
* tatredam ucyate * 16 | [bu](ddha)-

3 nam” arigapa sarva()jatisu §rrava§ ca sannam api paraminim
prasannacitto pi ca dharmabhinakam sampa(syl(4)-

4 te gaurava jatu nityam* () sadapramattasya c[aranya]vaso tatr(’) eva
so bhoti ratih sadasya * catvara dharma su[g](4)-

5  tena prokta mahanidhanani jinatmajanam* 2
catvira ime kaSyapa bodhisatvamarapathasamatikkramana’® dha(r){m](z5)

folio 15 verso
1 katame catvarah bodhicittasyanutsargah sarvasatv[e]sv apratihatacittata °
sarvadrstikrtanam avabodhana® * anat(i)-
2 manyana  sarvasatve()su  ime  kaSyapa  catvairo  bodhisatvasya
marapathasamatikkramana” dharma * tatredam [u]-

¥ Cf.SI P/85SA Sv.1: bodbisaftlvasya bb[i)(tagu)nih.

% Read sada(= sadZ) (m.c.).

¥ W r. for -nidbana-, see also 15r.2, 5; SIP/85A reads -nidana- (5v.2); cf. Weller: 77, fn. 3.
% Cf.SI P/85SA 5v.2: katame carvirah buddbo®.

' Cf. ST P/8SA §v.3: “vasabhiratih.

7 <(m.c.) buddbanam.

% Cf.SI P/85A 5v.34: bodhi(sa)tfv)asya mirasafm)asi°.

* Cf.SI P/85A 5v.5: avabodba.

% Cf. SIP/8SA Sv.5: marasa(mat)i®.



14

§19

§ 20

PDF Version: BPPB V (2002)

TRANSLITERATION OF SI P/2

cyate 17 J bodhaya () cittam na parityajamti satvesu ca pratigha jahamti
nityam* sarvas ca drstigatan® utsrjam(ti)

na cadhimanyanti (")ha sa()tvakayam* catvara ete sugatena prokta
dharma hi marasya atikrramaya ° [e](tan)

nisevitva [jli[n]a bhavamti amgirasa apratimi vinayaka 2

catvara ime ka$yapa dhar[ma] bodhisatvasya sa(rvakusa)-

folio 16 recto

1

ladharmasamgrahi[ya]”’ samvartante . katame catvara
(ni]skuhakasyaranyavasabhiratih®® pratikarapratikamksina$ c(stvari)”
samgrahavastiini sarva( )sa[tv]es[u] kaya(j)[ivi]totsargah

saddharmaparyestim arabhyatrptita'® sarvakusgala[m]a(la)-

samudananiya * (O ime kaSyapa (ca)tviro dharma bodhisatvasya
sarvaku$aladharmasamgrrahaya samvart(snte)

tatredam ucyate * 18 |1 (O aranyavase ku(ba)navivarjito satvesu ca'
samgrahayo'” jinokt[a *] utsarga ka[y](a)-

sya ca jivitasya saddharmaparyesti samara(bb)i(tva) sam[u]dananayas
ca sada atrpto kusalana mulana [a](na)-

folio 16 verso

1

Ipakanam ° kusalana dharmana ca samgraharth[e] ca(tva)r[a] dh[ar]m(4)
sugate[na] prokta 2

catvara ime ka$yapa bodhisatva[s](ya)-

prameya punyasambha(O)rah katame ca(wa)[r}(s)h niramisacittasya
dharmadanam duhsilesu ca satvesu mahal[k](#)-

runa sarvasatvesu bo()dhicittaroca[n](sz)[(a] durbalesu «satve[su]» ksintya
sevanati * ime kaSyapa catvaro bodhisa(tva)-

syaprameya punyasam()bharah tatreda(m u)cyate 19 § danam ca
dharmasya jinaprasastam cittena $uddhena ni(rami)-

sena apetasile karuna ca tivia paresu (b)[o]dhaya janeti cittam
ksantyadhiseveti ca durbalesu dharmegv a + +'”

* .

folio 17 recto

1

samgrahata +'" (¢)[o]kta * eta nisevitva jind bhavamti te b[o]dhisatve'”

% Read drstigatan (< [m.c.] dystigatan) or dystigata-n-ut.
7 SIP/85A 5v.6 reads -mille- instead of -dbarma-.

% Cf.SI P/85SA 5v.6: “vasab.

® SIP/85A 5v.6-7: ca(tv)ari.

"% Cf.SI P/8SA 5v.7: Grabhya srr(ujtafr]thatrptata.

" Read ¢z (m.c.).

2 c(m.c) *samgrabayo? (nom. pl.).

1% Cf. Pasadika, ch. 20, note (2): ami.
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sada sevitavyah catuskaka'® asta jahi(tva) +

2 .a"* bodhaya ye avaCranam karonti * tathapara dvadasa sevya pandita
prapnoti bodhim'® amrtam sprsi[tv](a) +'*

3 ye cagrasatva ima () dharmanetri dharenti vicenti prakasayanti * tesd
jino punyam anantu bhasate ye(sa)-

4  m apraminam jina varna(yamti 4 ye ksetrakotyo yatha gamgavalika
ratnana piritvana tesu''’ dadyat* yo va it[o]

5  gatha catuspadi pathed imasya punyasya na eti samkhya * 5 q
catvara ime kasyapa dharma bodhisatvasya avidya-

folio 17 verso

1 bhagiyaklesasamatikkramaya'' samvartamte * katame catvarah $ilasamvarah
saddharmaparigrrahah pradipadanam antama-

2 sah samstutebhyah' ime (O kasyapa catviro dharma bodhisatvasya
avidyabhagiyaklesasamatikrramaya'"’ samvartam-

3 te! q
catvara ime ka()$yapa dharmd bodhisatvasya anavaranajfidnataye
samvartamte ° katame catvarah [y](4)-

4 duta indriyasamva(Orah gambhirarthavivaranata svalabhena<na>vamanyana
* paralabhesv'”’ anadhya[va](sa)-

5 nata"® * ime kaSyapa catviro dharmi bodhisatvasyanavaranajiianatiye
samvartante * 22 q
na khalu (punah)'’

104

Cf. Pasadika, ch. 20, note (2): samngrahatdya: .
" Tnst. pl.

106 According to Weller (79, fn. 13; 81, fn. 15), the garhds, from catuskaki to na eti samkbyid
(17r.1-5), belong to § 22. Pasidika also follows him in his translation.

97" Stagl-Holstein reads k; cf. Pasadika, ch. 22, note (7): jabitva papaka.
1% Read bodbim (n.c.).
% Presumably a danda or a numeral 3.

MW (m.c.) tesam.

A scribal error for *bhagiya®.

n Probably read <dznams> sam®; cf. Tibetan translation: tha na 'dris pa rnams la yang sbyin pa ste .
Cf. also Weller: 80, fn. 9; Pasadika, ch. 21, note (2).

U3 A scribal error for avidyabhigiya®.

" After samvartamte, the Sanskrit text lacks the verses which are found in the Tibetan translation.
Pasadika (ch. 21, note [3]) reconstructs this portion on the basis of the latter as follows:
tatredam ucyate — Silasamvarasamidapand ca | saddbarmagrabanam ca pradipadinam ca | evam
antamasah samstutebhyo dinam | avidyibbigiyat panditam vivrnvanti 11,

S A scribal error for ®lzbbesv.

"' The Tibetan text differs from the Sanskrit one: 3) phrag dog med pa dang (“not having envy [at

all]”); 4) gzban dag la mi brnyas pa ste (“not disparaging others”). The verses of folio 17r.1-5
must be inserted here; see fn. 106.
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folio 18 recto

1

kasyapa namamatrena bodhisatvo mahdsatva ity ucyate dharmacaryaya
samacaryaya kualacaryaya dha[rm]. +'*®

ritabhih kasyapa sa(Omanvigato bodhisatvo mahasatva ity ucyate
dvatrim$adbhi kasyapa dharmaih samanv(a](ga)-

to bodhisatvo ity ucyaQte * katame dvitrim$adbhih yad uta
hitasukhadhyagayataya sarvasatvesu * [s](4)-
rvajiiajfianavataranataya kim ahamm argamiti
niradhimanataya * (4)[r]-

dhadhyasayataya * akrtrimapremataya ° atyamtamitrata
samacittatayi * ya(van ni)-

119 120

paresam jiianakutsanata

mitramitresu

folio 18 verso

1

rvanaparyamtataye °

anrtavikyata”' smitamukha(plurvabh(7)bhisanata-n-upadatt(e)[s]u bhar(e)sv
(@)v()s(2)d(@)[n)(ataya) ™

sarvasatvesv aparici nnamahakarupati'® aparikhinnamanasataya
saddharmaparyestim arabhyatr[p](z2)

srrutarthataya  © a(Otmaskhalitesu  dosadar$anataya * paraskhalitesv
arustapatticodanataya * [s](«)-

rvairyapathesu bo()dhicittaparikarmataya * vipakapratikamksina tyagah
sarvabhavagatyupapa(trya)-

nihéritam'** §1lam* sarvasatvesv apratihata ksamtih
sarvaku$alamilasamada[n]a[n]aya'? viryam * aropya[dh](ztu)-

folio 19 recto

1

2

parikarsitam dhyana[m)] upayasa[m]grhita prajiia
catuhsa[m]grahavastusa[m]prayukta upaya * silavaddubsi(ladva)-
yataya”® maitratai * () satkrtya dharma$ravanam ° satkrtyaranyavasah
sarvalokavicitrikesv anabhiratih +%

"' Cf. Pasadika, ch. 23, note (1): na kbalu punab kasyapa ... cf. also the beginning of § 64.
'8 f Pasadika, ch. 23, note (3): dbarmatritabhip.
" Wr. for arghamiti (see 19v.4); cf. also Weller: 82, fn. 4. Pasidika reads agram iti (ch. 23, note

(5D

' Some of words from the list of the thirty-two qualities are in the nominative and others are in

the instrumental; cf. Weller: 82, fn. 6.

2 Yor sampta®; cf. Weller: 82, fn. 11.
122 Cf. Weller: 82, fn. 12: upadattesu bbaresv [afvfi]s/a]d[alnfalt[z].

123

W.r. for aparichinna®.

"2 See Weller: 83, fn. 3-4.
5 W r. for *samudananiya, sce BHSD s.v.
1% Gee Weller: 84, fn. 2.
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128 »

drstivigatam * hinaya(Onasprhanata'”® * mahiyane canu$§amsasamdarsitaya
papamitravivarjanat(Z °)

kalyanamitraseva()nata ’ catubrahmaviharanispadanata
pamcabhijiiavikkridanata * jianapratifsa]-

ranatd ° pratipattivipratipattisthitana satvanam anutsargah ekamsavacanata
* satyagurukata * (sarva)'”-

folio 19 verso

1

kusalamialasamudanataya atrptata * bodh(7)cittaparvamgamata

ebhih kasyapa dvastriméadbhir dharmaih sa(manva)-

gato bodhisatvo maha(Jsatva ity ucyate | tatredam ucyate * { sarvesu
satvesu hitam sukham ca adhyasafye]-

napy adhimucyamanah () sarvajfiajiianottaranaya'” kim nu arghami
narghamy aham jfiinamana""' * akutsa[n](ata)-

yanadhimanatiyai ()  drdhasayakrtrimapremataya : satvesu
catyantaamitrataya”’ yavan [n]a (ni)-

rvanaparayanatvam 2 mitre amitre samacittatiya smitomukhatvam'”’
anrta" ca vani * upatabhare” + +

folio 20 recto

1

daryanatvam karunaparicchinna tath(’) eva satve 3
saddharmaparyestiya nasti khedah $rutesv atrpte skhalite ()tmados(a
"pa)-

ra$ ca rustena na codani()yah iryapathe cittasukarmatiya 4 tyago
vipakapratikamksanam ca an(i$ri)-

tam" Si«la» {d}bhavamgatisu’ sa(Otvesu ksamti pratighatavarjita
samudananaya kusalasya virya 5 ariipyadha +'*

vakrstam” ca dhyanam upi(yato samgrhita ca prajia
catuhsamgraheh'™ samgrahito ()payo'"' dubsilasile ()dvaya +'*

"7 Probably (ku)-.
"% W r. for hinayani®.
% Cf, Pasadika, ch. 24, note (14).

130 - o o
Read °otaraniya < (In.c.) *otarandya < avatdraniya.

B3I Probably read ahafm) jiii)inamina.

182 A scribal error for * sumitratdyg; cf, Weller: 85, fn. 5.

133

134

Probably w.r. for smitz® < (m.c.) smita®.

A scribal error for sanstz; cf. Weller: 85, fn. 9.

5 W r. for uparta®.

136 See Weller: 85, fn. 25: anisyitam or anibsritam.
157 Cf, Weller: 85, fn. 26.
18 Cf, Pasadika, ch. 27, note (6): aripyadbatva-.

"9 _s- does not make position here.
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5  ca maitrya 6 satkrtya dharmasrravanam ca kilam satkrtya vaso ca
aranya $ante * lokesu citresu ratir na karyam hi[n]e(su)
folio 20 verso
1 yanesu ratir na karyam* 7 udarayanesu sprha janeyia papani mitrani
vivarjayeya * kalyanamitr(ani sa)-
2 daca seve{s}'"” catvara brah<m>2a ()$ ca vihara bhavayet* 8
§ 28 kkridet abhijiiehi ca pamcabhih sada jfiananusari ca bhaveta [n](ityam)
3 nautsrjeya pratipaQ)ttiyuktana ca dvitiya pi kadacid anyah 9 ekamtavadi
ca bhaveta nityam satye (ca)
4  se'" gaurava nitya bhoti * (O bhiveti dharmams$ ca jinaprasasta
purvamgamam bodhayi citta krtva 10 dvastrims$ad ete suga(t)e(na)
5  prokti dharma nisevya sugatoraseti'”’ * imehi dharmehi
samanvita ye te bodhisatva sugatena prrokta 11 {
§ 29 u(pamo)-
folio 21 recto
1 panyasanirdesas te kasyapa nirdeksyami * yai<r>'* upamopanyasanirdesebhih
bodhisatvo mahasatvagunan v(7)jiiapafy](et* )
2 tadyatha Lkia§yapa iyam (0 mahaprthivi sarvasatvopajivya nirvikara
nispratikara * evam eva kasya(pa)
3 prathamacittotpadi ko bodhisatvo yavad bodhimandanisadani tavat
sarvasatvopajivyo nirvikaro (7i)-
4  gpratikaro bhavati * () tatredam ucyate * { prthivi yatha sarvajanopajivya
pratikara nakamksati ni(7)[vi]-
5  kara ° citte tathadye sthita bodhisatvo yavan na buddho bhavita
jinottama * anuttara sarvajanopajivyo pratika-
folio 21 verso
1  ra nakamksati nirvikdro ° putre ca Satrumhi ca tulyamanaso paryesate
nitya varagrabodhim* 2 {[
§ 30 tadyatha kasyapa abdhatu
2 sarvatrnagulmosadhi()vanaspatayo rohapayati ° evam eva kaSyapa
a$ayaSuddho bodhisatvah sarva-
3 satviani maitrataya () spharitvd viharan sarvasatvanam sarvaukladharmin
" Tnst. pl.

" Read ® grakito upayo (m.c.).

"2 Read 'dvayara ? Cf. Pasadika (ch. 27, note [8]) proposes to read 'dvayatiyas (unmetricall).

143

seveSca < *sevebca < *seve Sca?

" An enclitic form for tasya.

145

A scribal error for *rasebhbi (inst. pl.). The aksaras tand bb are quite similar.

146 .
Two aksaras ru and uare very similar,
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virohayati * tatredam ucya[tle (§)

yathapi abdhatu trOnagulma-m-ausadhi vanaspatin
ausadhidhanyajatam*'” em eva $uddhasayabodhisa(tvo)

maitryaya satvin spharate anamtit*'® spharitva dharman vividha
kkramena $uklehi dharmehi vivar[dh]a[m]a[n]ah [a](nupt)-

folio 22 recto

1
§ 31
2
3
4
§ 32
5

2'" pripnoti jinana bodhim nihatya maram sabalam sasainyam* 2 {[
tadyatha kasyapa tejodhatuh sarvasasyan(i] par{ip](aca)-
yati * evam eva ki(O$yapa bodhisatvasya prajiia  sarvasatvinim
sarvasukladharman paripacayati * ta(r){r](e)-
dam ucyate 3 { yathaOpi teja'®
trpausadhims$ ca ° em eva prajiia sugat(2)-
tmajanan'” dharman $ubha va(rdhayate janasya *
tadyatha kasyapa vayudhatuh sarvabuddhaksetrani vithapaya-
ti * evam eva kasyapa bodhisatvasyopayakau$alyam [s]arvabuddhadharman
vithapayati * tatredam ucyate * { vay[u]-

paripacayamti sasyani'' sarvani

folio 22 verso

1
2
§33
3
4
§ 34
5

ryath(’) eva'” vithapeti ksetrad'”* buddhana nanavidha asayito * upaya
evam hi jinorasanan'” vithapamti dharman sugato-

kta-m-agrran* q

tadyathaQ)pi nama ka$yapa mirasya papimata$ caturamgam balasainya
sarvadevair na $akyam abhi-

bhavitum paryadatum va * () evam eva kasyapa $uddhasayo bodhlsatva
sarvamarair na $akyam abhibhavitu<m> parya-

dattumva * q

tadyathapi (O nama kasyapa $uklapakse candramandalam pariparyate
vardhate ca * evam eva ka($ya)-

pa asayasuddho bodhisatvah sarvasukladharmair vardhate * tatredam ucyate

6 | $uklapakse'* yatha'” ca[n]dra[m]an[d]alam [p](ari)-

" W.r. for °jaran (acc. pl.).

"8 A seribal error for enamtan (acc. pl.); cf. Weller: 87, fn. 8.
9 Cf. Pasadika, ch. 29, note (10).
"0 Read zejo.

""" A scribal error for sasyani.
2 <°iamam; of. BHSG § 2.65.

' Read evi (m.c.).

154

A scribal error for kserran (acc. pl.).

155 <jinorasanam; cf. BHSG § 2.65.
1% We expect one syllable before sukla-.
57 Read yatha (m.c.).
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folio 23 recto

1

§ 35

§ 36

piiryate vardhati no ca hiyate * em eva suddhasaya bodhisatvo : suddhehi
dharmehi sada vivardhate * {

tadyathapi [n](#ma)

ka§yapa stryamandalaQm ekapramuktabhi stryarasmibhih satvinam
avabhasam karoti * evam eva kasya[p](«)

bodhisatva-m-ekapramu( ktabhih prajiiarasmibhih satvanim
jiianavabhasam karoti * tatredam ucyate 7 | | {m}ekapra-

muktabhi yath(’) eva si(Oryo rasmibhi satvin{n}a karoti bhasam* evam
jinanam suta jfianara$mibhi prajiiaya sa-

tvana (*)vabhasa kurvati * q[

tadyathapi nima kaSyapa sinho mrgardji yato yata {*} eva prakkramate
sarvatra-

folio 23 verso

1

§ 37

bhito  ()nutrasta evam'®  prakkramati * evam eva kaSyapa
§1la$rrutagunadharmapratisthito bodhisatvo yato yata eva prakra-

mate sarvatrabhito ()nu(trasta eva prakkramate ° tatredam ucyate 8
yatha hi sinho mrgaraja kesari

yenecchakam yati a( Jsamtrasamto * em eva §ila{m}$rrutajfianasusthito
yenecchakam gacchati bodhisatvo *

ta-

dyathapi nama kasya()pa sudantah kumjaro nagas sarvabharavahanatayi na
parikhidyate * evam e(va)

kasyapa sudantacitto bodhisatva sarvasatvanam sarvabharavahanata na

parikhidyate : [t]atre[d]a[m u]cyate (9 ])

folio 24 recto

1

§ 38

§ 39

yathapi na{ma}go balavan sudanto bharam vahamto na-d-upeti khedam
* sudantacitto tatha bodhisatvo satvana bharena [n](z khe)-

dam aijti * [

tadyathapi () nama kaSyapa padmam udake jitam udakena na lipyate °
evam eva kisyapa bodhisatvo

loke jato lokadharme<hi> na () lipyate ° tatredam ucyate 10 q padmam
yatha kokanadam jaleruham jalena no lipyati '

kardamena va * lokesmi () jato tatha bodhisatvo na lokadharmehi
kadaci lipyate * {[

tadyathapi nama kasyapa

vitapacchinno vrkso mile ()nupahate punar eva virohati * evam eva kasyapa
upayakausalyakle$acchinno bodhi-

" Weller suggests to read eva (89, fn. 6).
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folio 24 verso

1

satvah sarvaku$alamiilasamyojane ()nupahate punar eva traidhiatuke virohati
* tatredam ucyate 11 | yathapi vrkso

vitapasmi cchinno virohate miila'* drdhe ()nupadrute * evam upayo
()pahato virohate miilasmi samyojana'®

suprahine'® * q

tadyathaOpi nama kaSyapa nanadigvidiksu mahanadisv apskandho
mahasamudre pravistah sarvam e-

karaso bhavati yad u(Ota lavanarasah evam eva kaSyapa nanamukhopacitam
kusalamalam bodhisatvasya [bo]-

dhaya «parindmitam» sarvam ekarasam bhavati yad ida<m> vimuktirasa *
tatredam ucyate 12 { nananadinam [u]dakam pravistam maha(semu)-

folio 25 recto

1

dr(’) ekarasam yatha syat* kusalani nanamukhasamcitani parinamitany
ekarasani bodhay[e] 1

tadyathapi na[m](« ka)-

$yapa sumerupratisthita () caturmahirajakayikas traya[s]trim§a$ ca devah
evam eva kasyapa bodhicittaku($a)-

lamilapratisthita bo()dhisatvasya sarvajfiatd tatredam ucyate 13 {
caturmaharajikas trayastriméa ' ya(tha)

sumerusthita devasam()gha * tatha bodhisatva kusale pratisth<it>ah
sarvajfiata prapya vadamti dharman*

tadyatha(pi]

nama kasyapa amatyasamgrhita rajanah sarvardjakaryani kurvant(i] * evam
eva kasyapa upayasamg(rhi]-

folio 25 verso

1

ta bodhisatvasya prajfia sarvabuddhakaryani karoti * tatredam ucyate 14 |
yatha hi rajina amatyasamgraha'® sarvani [k](4)-

ryani karo<m>ti nityam * ta(Otha bodhisatvasya upayasamgrraho
buddhartha prajfidya'® karonti nitya {[

tadyathapi nama [k](2)-

$yapa vyabhre deve vigata(valahake nasti varsasyayadvaram evam eva

164

1% Stem in -aas oblique case form; cf. BHSG § 8.3, esp. § 8.11.

160 . .
Stem in -z as oblique case form.

' For aprahine.
162 Read -kafs) trayafsjtfr}imsi (m.c.)?

16 Read amatya®.

¥ Wr. for *grraha?

' Nom. pl. fem.?
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kasyapa alpasrrutasya bodhisatvasya(nti)-
4 ka nasti saddharmavrsteOr dyadvaram ° tatredam ucyate 15  vyabhre
yatha vigatavalahake nabhe varsasya i[y](o)
5 na kadaci vidyate ° alpasrrutasyantika{d} dharmadesana na
bodhisatvasya kadaci labhyate
§ 44 tadyathapi nama kasyapa (a)-

folio 26 recto

1 bhraghanameghasamutthita varsadhird sasyiny abhivarsati * evam eva
kasyapa mahikarunadharmameghasamutth(sta)

2 bodhisatvasya saddharmavr(Ostis satvanam abhivarsati * tatredam ucyate 16
<{> yathapi megho vipulo savidyuto (sa)-

3 syanu'® varsena karoti () trptim* saddharmameghotthitavarsadhara
tarpeti satvas tatha bodhisatvah

§45 tadyatha(p)[i]

4  nama kasyapa yatra () riji cakravarti utpadyate tatra sapta ratniany
utpadyamte evam eva kasyapa ya(?)[r](4)

5  bodhisatva utpadyate tatra saptatriméad bodhapaksya'?’ dharma utpadyamte
* tatredam ucyate 17 | utpa«dyante yatra hi ca(kk)[r](ava)-

folio 26 verso
1  rt ta[t]rdsya ratnani bhavamti sapta utpadyate yatra ca bodhisatvas
tatrasya bodhyamga bhavamti sapta *
§ 46 tadyathapi nima [k](asya)-
2  pa yatra maniratnaya()dvaram bhavati bahtinam tatra
karsapanaSatasahasranam ayadvaram bhavati * e(va)-
3 m eva kasyapa yatra () bodhisatvasyayadviram bhavati * bahGnim tatra
$rravakapratyekabuddhasatasahasra(nz)-
4 mayadvaram bhavati * () tatredam ucyate 18 { yathapi yasmim maniratna
bhoti * karsapanayo bahu (ta)-
5 tra bhoti sambodhicittasya ca yatra ayo «ayo» bahii tatra ca
$ravakanam*'® q[
§ 47 tadyathapi nama kaSyapa misrakavanapra(ti)-

folio 27 recto .
1 [sth]()tana trayastriméanam devanim upabhogaparibhogah samah
samtisthamte * evam eva kasyapa asayasuddhasya bo-
2 dhisatvasyasarvasatvi(Onam antike samyakprayogo bhavati *tatredam ucyate
19 { yathapi devana sama

1 < (m.c.) sasyanam.

167" A scribal error for bodbi®?

18 4 does not make position here.
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prayoga miéravane () samsthihate sthitina e{va)m eva $uddhasaya
bodhisatvo satvesu samyak kurute prayo-

gam™ [

tadyathapi nama ()kaSyapa mamtrausadhaparigrhitam visam na vinipatayati
* evam eva kasyapa jiianopa-

yakausalyaparigrhito bodhisatvasya kle$avisam na $aknoti vinipatayitum °
tatredam ucyate 20 | yatha visam mam-

folio 27 verso

1
§ 49
2
3
4
5
§ 50

(trapa)rigrrahena janasya dosam kkriyayasamartham evam hi jiiani iha
bodhl[i]satvo klesair na $akyam vinipatanaya *

ta-

(dylathdpi nima kasyapa () yam mahanagaresu samkarakii«tam» bhavati sa
iksuksetresu saliksetresu mrdvikaksetre-

[s]u copakaribhiato () bhavati * evam eva kasyapa yo bodhisatvasya klesah
sa sarvajfiatayam upakaribha-

to bhavati * tatredam ucyaQOte * 21 | nagaresu samkiru'® {r}yatha
sucokso'” so iksuksetres(’)'”' upakara kurvati * em eva
[k](Deso-r-upakara ' kurvati yo bodhisatvasya jinana dharme *
tadyathapi nama kasyapa isvastre asiksitasya sastragrraha-

folio 28 recto

1
§51 2
3
§ 52
4
5

nam evam eva kasyapa alpadrrutasya bodhisatvasya
dharmapravicayakausalyamimasa'”-d-arthagrahanajiianam drastavyah 22 {
tadyathapi nima kasya(Opa kumbhakirasya balabhajanesadaragnidanam
evam eva kasyapa balaprajfiesu bo<dhi>-

satvasyodaradharmade()sanid veditavyah 22'7* {

tasmin tarhi ka§yapa iha maharatnakate dharmaparyaye §iksitu-

kamena bodhisatvena (O yoniSodharmaprayuktena bhavitavyam * tatra
kasyapa katamo yoni§éadharmaprayogah ya-

d wuta sarvadharmapam bhatapratyaveksa ° katama ca kaSyapa
sarvadharmanam bhatapratyaveksa * yatra kasyapa natmapratyave-

folio 28 verso

1

ksi nasatvanajivanaposanapudgalanamanujanamanavapratyaveksa * iyam

ucyate kasyapa madhyama pratipad dha-

' Cf. Weller: 94, fn. 9.
10 A seribal error for acokso; cf, Weller: 94, fn, 12.

7 ks of © ksetres(’) does not make position.

2 Or ° kleo upa®. The aksaras ruand ware very similar.

17 o
3 Read *mimamsi®.
7% W r. for 23.
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rmanam bhatapratyaveksa * ()

punar aparam kas$yapa maddhyama pratipad dharmanam bhirtapratyaveksa
ya rapasya na ni-

tyam iti pratyaveksa na(Onityamti pratyaveksa ° ya vedanayah samjiayah
samskaranam vijiianasya na nityam i-

ti pratyaveksa * nanityaCm iti pratyaveksa iyam ucyate kaSyapa madhyama
pratipad dharmanam bhutapratyaveksa

ya prthividhator na nityam iti pratyaveksa nanityam iti pratyaveksa yabdhatos
tejodhator vayudhito na nityam iti pratya-

folio 29 recto

veksa nanityam iti pratyaveksa * ya akasadhitor vijianadhito na nityam iti
pratyaveksa nanityam iti pratyaveksa iya-

m ucyate kaSyapa madhyama () pratipad dharmanam bhitapratyaveksa °
punar aparam ka$yapa madhyama pratipad dharmanam bhuta-

pratyaveksa * ya caksura()yatanasya na nityam iti pratyaveksa nanityam iti
pratyaveksd iyam ucyate kiSyapa madhya-

ma pratipad dharmanam  bha(tapratyaveksa * evam  yivac
chrotraghranajihvakayamanayatanasya na nityam <iti  pratyaveksa
nan>ityam'” iti *

pratyaveksa iyam ucyate kaSyapa maddhyama pratipad dharmanam
bhiitapratyaveksa °

nityam iti ka§yapa ayam cko (’)ntah ani-

folio 29 verso

tyam iti kaSyapa ayam dvitiyo ()ntah yad etayor dvayo nityanityayor
maddhyam tad ariipy anidar§anam anabhasam avijfiaptikam apra-

tistham aniketam iyam u()cyate kaSyapa madhyami pratipad dharmanim
bhatapratyaveksa °

atmeti kasyapa ayam eko ()ntah

nairatmyam ity ayam dviti{yo ()ntah yad dtmaneratmyayor madhyam tad
ariipy anidar$anam anabhasam avijfiaptikam apra-

tistham aniketam iyam u()cyate kasyapa madhyama pratipad dharmanam
bhutapratyaveksa *

bhittacittam iti kasyapa aya-

m eko (")ntah abhitacittam iti kdSyapa ayam dvitiyo ()ntah yatra kasyapa
na cetand na mano na vijiidnam iyam ucyate ka-

folio 30 recto

24

2
§53

3

4
§54 S

1

2
§ 55

3

4

5
§ 56

1

2
§57

3

4
§ 58

5

1
§ 59

$yapa madhyama pratipad dharmanam bhutapratyaveksa
evam sarvadharmanam kusalakusalanam lokikalokottaranam savadyanav(s)-

5 Cf. Weller: 96, fn. 16; Pasadika, ch. 55, note (7).
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dyanim sasravanasrava()nam sam(sk]rtasamskrtanam samklesa iti kasyapa
ayam eko ()ntah vyavadinam ity ayam kasya-

pa dvitiyo ()ntah yo ()sya(ntadvayasyanugamo'”® ()nudaharo pravyahara
iyam ucyate {*} ka$yapa madhyama pratipad dha-

rmanam bhatapratyaveksa * O

astiti kasyapa ayam eko ()ntah nastity ayam dvitiyo (")ntah yad etayor dvayor

antayor ma-
ddhyam iyam wucyate kasyapa madhyama pratipad dharmapam
bhatapratyaveksa{t*}

yad api kasyapa yusmakam mayakhyata * yad u-

folio 30 verso

1

ta avidyapratyaya samskarah samskarapratyayam vijiianam vijiianapratyayan
namaripan namariipapratyayam sadaya-

tanam sadayatanapra()tyaya spar§ah spar$apratyaya vedana vedanapratyaya
trsna trsnapratyayam upada-

nam upadanapratyayo () bhavah bhavapratyaya jauh jitipratyaya
{jljarimaranasokaparidevaduhkhadaurmana-

syopayasih sambhavam()ty evam asya kevalasya mahato duhkhaskandhasya
samudayo bhavati *

avidyanirodha sam(sk)(a]-

ranirodhah samskaranirodhad  vijfiananirodhah vijiiananirodhan
namaripanirodhah namartpanirodhat sadayatanani-

Folio no. 31 is missing.

folio 32 recto

1

cyate kasyapa madhyama pratipad dharmanam bhatapratyaveks[ *]
punar aparam kasyapa dharmanam bhutapratyaveksa yan na Sunya-

taya dharma $tnya karoti () dharma eva $nya * yan nanimittena dharman
animittan karoti dharma caivanimittah yan na-

pranihitena dharma * (Opranihitan'” karoti dharma evapranihitdh yan
nanabhisamskarena dharmanabhisam-

s<krtan> karoti dharma cavana()bhisamskrtah’”® evam nanutpadena
dharmann anutpada'” kar[au]ti dharma caivanutpannih e-

vam n(’) ajata dharman ajatikaroti dharma caivajatah eva'® yan na agrrahya '

76 Weller suggests to read anupagamo for anugamo (98, fn. 7); cf. also Pasadika, ch. 59, note (10).

77 Read dbarma ‘pranibitan, cf. Weller: 100, fn. 7. This section is quoted in the Prasennapads,

which reads dbarman apranibitin (248.6).

8 Read caivanabbi®. Cf. Weller: 100, fn.10.
% Weller suggests to read insted anutpadi (100, fn. 12).
8 Read evam; cf. Weller: 100, fn. 17.
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dharmann agrrahya karoti dharma caivagrahya °

folio 32 verso

1  evam anidsrava® dharmin anasrava karoti dharma c[ai]vanasrava ° evam
yo'® n(’) asvabhavena dharman asvabhavi karot[i] dha-

2 rma caivasvabhava™ * e()vam yan na svabhavena'® dharmasvabhavata
dharmanam yat svabhavam nopalabhate ya evam pra-

3 tyaveksa iyam ucya()te kasyapa madhyama pratipad dharminam
bhitapratyaveksa @ |

§ 64 na khalu punah kasyapa pudga-

4 labhavavinasaya su()nyata pudgala$ caiva §inyatd $tnyatd caiva $tnyatd
atyantasunyata " parvanta§unyata ° a-

5  parantadunyata pratyutpannadunyata ° $unyatd kaSyapa pratisaratha ma
pudgalam* ye khalu puna kasyapa {:} sunyatopa-

folio 33 recto

1 lambhena §unyata pratisaramti * tan aham ka$yapa nastapranastan iti vadami
ito pravacaniat® varam khalu puna kasyapa

2 sumerumitrd pudgala()drstir a$rita na tv evadhimanikasya
m-ilina'? * tat kasmad dheto pudgaladrsti-

3 gatinam kasyapa $unya()td nihsaranam $unyatiddrsti puna kasyapa kena
nihsarisya{mjti ¢

§ 65 tadyathapi nama

4 kasyapa kascid eva puru()so glano bhavet* tasmai vaidyo bhaisajyam dadyat
tasya tad bhaisajyam sarvadosan ucalya kostha-

5 gata na nirgacchet* tat kim manyase kasyapa api nu sa glanapurusas tasmad
g(l]anya parimukto bhavet* yasya tad [bh]aisajlyJam

1% $unyatadrsti-

folio 33 verso
1 sarvakosthagata dosan uccilya kosthagato na nihsar[e]t* dha no bhagavan*
gadhatara$ ca tasya purusasya tad gelanyam bhav{e]t*
2 yasya tad bhaisajyam sa()rvadosan ucilya {sa}kosthagatam'® na nihsaret*

B Cf. Weller: 100, fn. 14.
82 Weller suggests to read nanasravi (100, fn. 20); see also fn. 14,
8 W.r. for yan ?

8 This sentence is quoted in the Madhyantavibbagasistra (180.28): yavad yan niasvabbivatayi
dbarman asvabbavan karoti dharmi evasvabhiva iti; cf. Pasadika, ch. 63, note (18).

5 Or na () svabhavena ?
% The Prasannapadi reads evabhivibbinivesikasys instead (248.9); cf. Pasadika, ch. 64, note (21).
%7 See Weller: 101, fo. 15.

8 See the Prasannapadi 248.14. Or sa kostha®. Weller suggests to read sarvakosthagatam (101, fo.
20).
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bhagavan ha * evam eva ka§yapa sarva-

drstigatinam$unyata () nihsaranam yasya khalu punah kasyapa sunyatadrstis
tam aham acikitsyam iti vada-

mi* tatredam ucyate * { (O yathahi vaidyo purusasya dadyad {d}virecanam
rogavinigrahaya uccalya dosas ca na nih-

sareta tato nidanam ca na copasanti * §f em eva drstigahanasrtesu ya
$unyata nihsaranam param hi ° sa su-

Folio nos. 34-36 [= §§ 66-69]'* are lost. However, in fact there are only two pages

omitted; and the next folio onwards is mistakenly paginated.

folio 37 recto

1
§ 70190

2

3

4
§ 71

5

ye pi $unyam ° {[

tadyathapi nama kaSyapa tailapradipa[sly<a n>aivam'’
andhakiram vidhamamiti * atha ca [pJunas tailapra-

dyote krte alokam prati)tya tamondhakaram vigacchati * ya$ ca kaSyapa
tailapradyoto ya$ ca'” tamondhak[a]ram ubhayam e-

tacchunyata'” {*} agrrahya () $tinya niécestd : evam eva kaSyapa yam ca
jidnam cajiianam {cajianam} ca ubhayam etacchu-

nya<ta>-d-agrrihya sanya nisce(stya 7 *

tadyathapi nama kasyapa grhe va layane va avavarake va varsasaha(s]ra-
syatyayena na tat kadacit tailapradyotah krto bhavet* atha ca tatra kascid
eva purusah tailapradipam kuryat* tat kim man[yJase

1

bhavaty aham

folio 37 verso

1

4

kisyapa maivim' tasya tamondhakarasya bhiid varsasahasralm]
«[sam]»cli]to (Dham naham ito vigamisyamiti * aha no hidam bhagavam
n(s) [h()

tasya tamondhakarasya () $aktir asti yas tailapradyota krte
avaSyam tena vigatavyam bhagavan aha eva-

m eva kasyapa kalpako(Otinayutasatasahasrasamcito ()pi karmakle$a ekena
yonisomanasikaraprajfiapra-

tyaveksanena vigacchati * (O tailapradyota iti kasyapa aryasyaitat

" na vigamtum

' pasadika translated these sections (§§ 66-69) on the basis of the quotations in the

Madbyantavibhagasistra, see his notes: ch. 66, note (29); ch. 67, note (31); ch. 68, note (32); ch.
69, note (33).

% pasadika tentatively reconstructed the text of § 70 on the basis of a quotaton in the

Madbyantavibbigasisira (ch. 70, note [34]; ch. 71, note [35]).

BUCf Weller: 104, fn. 1.
" Probably a scribal error for ya ca.

' Ab. sg.

A scribal error for maivam.

"5 Read {yas} tailapradyote krte 3; cf. the Madbyintavibbigasistra, p. 185, 24.
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prajiiendriyasyadhivacanam * tamondhakara iti [ki)-
$yapa {t}karmaklesasyadhivacanam* tatredamucyate 8 { yathdpi dipo layane
cirasya krto bhaveta purusena kenacift]*

Two folios [Nos. 38-39 corresponding to § 71 (verse portion) to § 77

(beginning~verse)] are missing.

folio 40 recto

valam uddharet* kusalanvitam Srravakam eva pagyatha kusalena yuktam
abhisamskrtena *

tadyathapi nama kasyapa ghu-

nnakhaditasya'® sarsapa-(Om-abhyamtare'” akisadhitu evam eva kasyapa
§ravakasyabhisamskrtam jianam drastavya ° ta-

tredam ucyate 14 § (O ghunakhaditasyaiva hi sarsapasya akasam
abhyamtarito pariktam'” * abhisamskrtam jiia-

na tatha vijanatha yam () §rravakasya laghukam pariktaktam '*° q
tadyathapi nima kasyapa dasasu diksv akasadhatur e-

vam bodhisatvasyabhisamskr(t]am jidnam drastavyam * tatredam uc[y]ate
15  yathapi akasa dasadisasu’® anavrtam tis[th]ati sa-

197

folio 40 verso

28
5
§77 1
§78
2
3
4
§79
5
1
§ 80
2
3
4
5

rvaloke ° abhisamskrtam pasyatha bodhisatve jfianam tatha
sarvajagatpradhana * {[

tadyathapi nama kasyapa rajfiah ksatriyasya
mirdhnabhisiktasyagrrama(Ohisi daridrapurusena sardham vipratipadyeta
tasya tatah putro jayeta : tat kim manya-

se kasyapa api nu sa () rajaputra iti vaktavyah aha no hidam bhagavan
bhagavan dha * evam eva kasyapa

kim capi mama $ravakai(r’” dharmadhatunirjiti na ca punas te
tathagatasyabhisekyaputra iti vaktavyah tatre-

dam ucyate 14**  yathapi rajfio [m]ahi{r}si manapi daridrasatvena saha
vaseta * tasya (s)[u]tas tena [c]a jayate yo

folio 41 recto

1

sa rajaputro na tu raja bhesyati * e{vajm eva ye Srravaka vitaraga na te

% Probablya scribal error for ghuna®.
7 Cf. Weller: 107, fn. 9.
1% A scribal error for parittam; cf. BHSD, s.v. abbyantarita.

% A scribal error for parittakam or parittam; cf. Weller: 108, fn. 1.
M Read dasaddissu (m.c.).

P Cf. BHSG § 442.

22 Wr, for 16.



§ 81

§ 82

PDF Version: BPPB V (2002)
TRANSLITERATION OF SI P/2 29

()bhisekya mama jatu putrah tatha hi te a-

tmahitaya yukta sva)parobhayarthekara’ buddhaputrah {[

tadyathapi nama kasyapa raja ksatriyo murdhna-

bhisiktah pratyavarayd () cetikaya saha pratipadyeta * tasya tata putra
utpadyeta * kim capi kasyapa sa pra-

tyavaraya cetikaya (O samtikad utpanno ()tha ca puna sa rajaputra iti
vaktavyah evam eva kasyapa kim capi

prathamacittotpadiko bodhisatvah apratibalah samsire samsaran* satvian
vinayi<tum> kamam atha ca puna sa tathaga-

folio 41 verso

1

taputro iti vaktavyah tatredam ucyate 18 q cetiya sardham yatha

cakkravartti samvasam gatva janayeta putram * kim capi c(e)-

tiya sakdsa jato tam () r3japutreti vadeti loke ° citte tatha prathame
bodhisatvo balena hino tribhave bhramamto *

danena satva vinayam(On upayair jinatmajo vuccati §uddhasatvo :3 {
tadyathapi nama kasyapa rajiia cakkrava-

rtinah putrasahasram O bhavet* na catra kasci
cakkravartilaksanasamanvagato bhavet* na tatra rajita$ cakkravarti-

nah putrasamjfia manyeta® ° evam eva kaSyapa kim capi tathigato
kotisatasahasraparivarah $ravaker’® na catra kasci-

folio 42 recto

1

d bodhisatvo bhavati na tatra tathagatasya putrasamjiiotpadyate * tatredam
ucyate 18 { yatha sahasram nrpate sutanam na c(’) e-

ka putro pi salaksanah () syat* na tatra samjfia nrvarasya tesu vodhi
yatas te na dhuram samarthah tatha hi buddho bahu-

kotinirvrtah syat tesu () kascin na ca bodhisatvah na putrasamjfia
sugatasya tesu na bodhisatvo (’)sti yato (")tra kascit* 2

tadyathapi nama kasyaQOpa rajita§ cakkravartino agrramahisya kukse
saptaratropapannah kumara§ cakkravartilaksana-

samanvagatah tasya kuksigatasyaparipakvendriyasya kalalamahabhuatagatasya
balavantatara tatra devata sprha-

folio 42 verso

1

m?” utpadayamti * na tv eva tesu balajavanavegasthamapraptesu kumiresu
tat kasmad dheto sa hi cakkravartivams$asyanupaccheda-

% Nom. pl. masc.
2 W for 17.
% Weller suggests to read putrasamjiotpadyeta instead (109, fn. 8).

2 < fravakair (inst. pl.).
97 Acc.sg. fem.; cf. BHSG § 9.16.
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ya sthasyati * evam eva () kaSyapa prathamacittotpadiko bodhisatvah
aparipakvendriya kalalamahabhatagata e-
va samano-d-atha ca pu(nar balavamtatara tatra parvadarsano® deva
sprham utpadayamti * na tv evastavimoksadhya-
yisv arhatsu * tat kasmad dhe(toh sa hi buddhavamsasyanupacchedaya
sthasyati * tatredam ucyate 19 § yathagradevi-
ya tu cakkravartino kuksisthito laksanapunyasatvo ° balavamtaram *”
deva sprha karonti na sthimapraptana kumarakanam * e-

folio 43 recto

1

kagracitte sthitabodhisatve samsarasamsthe ghatamana’® bodhaye °
janenti tasya sprha devanagi na $ravakesu trivimoksa-

dhyayisu 11

tadyathapi () nama ka$yapa karavinkapotaka indakos$apraksiptah anirbhinne
nayane sarvapaksiga-

nam abhibhavati * ya(Od uta gambhiramadhuranirghosarutaraviten*’" evam
eva kadyapa {:) prathamacittotpadiko bo-

dhisatvo avidyandakosa()praksipta
karmakleSatamastimirapatalaparyavanaddhah nayano C)pi
sarvarravakapratyeka-

buddhi-m’”-abhibhavati g yad uta

213

ku$alamulaparinamanaprayoganirhararutaravitena 20 § *“tadyathapi nama

kasyapa ra-

folio 43 verso

1

jfias cakkravartina agramahisya tatksanajatam kumaram
sarvasrresthinaigamajanapatayah’™ kottarajanas ca namasyamty evam eva
kasyapa prathamacittoQOtpadiko bodhisatvah sadevako loko namaskaronti
219

tadyathapi nima kasyapa e-

kam vaidaryam maniratnam () sumerumdtram ra$i kacamanikan(’)’”
abhibhavati evam eva ka§yapa prathamacittotpa-

diko bodhisatvah sarva()srravakapratyekabuddhan abhibhavati * tatredam

M8 Read pirva<buddba>dariona?

%9 Probably w.r. for balavattaram.

40 Loc.sg.; f. BHSG§ 8.11.

U1 Read °ravitena; cf. Weller: 111, fn. 4.

12 Cf. BHSG § 8.90.

% "The whole part of “tadyathapi ... 21 " is practically identical with § 86, see Weller: 111, fa.

24

13; Pasadika, ch. 84, note (28).

Probably a scribal error for °janapadap?; of. 44r.1: sarvasresthinaigamajinapads.

" Gen. pl; cf. BHSG§ 8.118.
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ucyate 22 | yathdpi vaidiryamani prabha-
svarah kacamanin abhibhavate prabhiitain* em eva citte prathame
bodhisatvo abhibhavati prthakcchravakan gunan*** q

folio 44 recto

1

tadyathapi nama kaSyapa rajiio ()grramahisyah tatksanajatam kumira
sarvasresthinaigamajanapada kottarajanas ca nama-

syand * evam eva kasya(Opa prathamacittotpadiko bodhisatvah sadevako
loko namasyanti * tatredam ucyate 23 | ya-

thapi rdjiia’” prthivisvarasya putro bhavel laksanacitritangam drstv(’)
eva tam jatamitram kumaram sakottaraja prana-

mamti paurah utpannama()tre tatha bodhisatve sallaksapam tam
jinarajaputram lokas sadevo pi namaskaronti prasa-

nnacittam bahumanaptirvam* §

tadyathapi nima ka$yapa yani himavantah parvataraja bhaisajyani virohamti
sarvany a-

folio 44 verso

1

mamany aparigrrahany avikalpani * yatra ca punar vyadhya vyupanamyamte
tam vyadhim praSamayamt * evam eva kasyapa pratha-

macittotpadiko bodhisa0)tvo ya jfianabhaisajyam samudanayati tat sarva
nirvikalpa samudanayati samaci-

ttati sarvasatvesu ci(kitsa prayati’*® * tatredam ucyate 24 { himavamta ye
parvataraja bhesaja rohamti te ni-

rmama nirvikalpa * yatro()panimyamti ca tam $amenti vyadhim jara
capanayanti kecit* jinatmaja pi’”’ samudinayam-

ti yam jfianabhesajya vikalpa muktva * hitartha sarvam samudanayamti
samacitta satvesu cikitsa kurvan*

tadyathapi

folio 45 recto

1

2 ¢(’) eva pirnacandro na tatha

nama ka$yapa [n]avacandro namaskryate sa
namaskryate * evam eva kasyapa ye mama $rra-

ddadhamti te?! balavamtataram (O bodhisatvam namaskartavya * na
tathagatah tat kasya heto bodhisatvanirjata hi tathigatah

tatredam ucyate 25 { caOndram navam sarva namaskaronti tam eva

216

A scribal error for ganan. Weller suggests to read gupdt (111, fn. 18). This verse is unmetrical.

27 - .
A scribal error for rafio.

U8 A scribal error for pra<yoja>yati?; cf. Weller:112, fn. 16.
% Read pi(m.c.).

b3 .
O A scribal error for .

21

<taip (inst. pl.).
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pirnam na namaskaronti * em eva yah $rraddadhatai® jina-
tmajo sa bodhisatvam nama()ta”” jind na tu * {[
tadyathapi nama kasyapa matrika sarva$astragrrahanajfiane prvamga-
ma ° evam eva kagyapa  prathamacittotpadiko  bodhisatvah
sarvabuddhavikurvitidhisthane ()nuttare parvamgamah §
tadyathapi

folio 45 verso

1

§91

nama kasyapa na jitu kenacic candramandalam utsrjya tarakariipam
namaskrtaplirvam * evam eva ka$yapa na jatu pandito ma-

ma §iksapratipanna bodhi()satvam rificitva §ravakam namaskaroti * tatredam
ucyate 26 § na kenaci<c> candra vivarjayi-

tva namaskrtd tara()gana kadacit* na jatu &iksapratipanna evam
mamatmajam tyaja’** nameta’” §rravakah {[

ta-

dyathapi nima kasyapa () sadevako loko kicamanikasya parikarma kuryat*
na jatu sa kacamaniko vaidarya-

maniratno bhavisyati ’ evam eva kasyapa
sarvasilasiksadhutagunasamadhisamanvagato ()pi §ravako na jatu sa

folio 46 recto

1

§92

bodhimande nis]a[d]yanuttara samyaksambodhim abhisambotsyate?
tatredam ucyate 27 { yathapiloko parikarma kuryas?” sa-

devakah ka[c]amanisya () suddhaye * na kica vaidiirya kadici bhesyate
anyadréi tasya sa-d-eva jatih evam hi §-

lasrrutaddhyanayukto (O yah $ravaka®® sarvagupinvito pi ° na
bodhimandasthita mara jitva bodhim sprsitva suga-

to bhavisyad

tadyatha()pi nama kaSyapa vaidiiryasya mahamaniratnasya parikarma
krriyamanair’?’ bahtinam tatra

karsapanasatasahasranam ayadvaram bhavati * evam eva kaSyapa yatra
bodhisatvasya parikarma kkriyamane

folio 46 verso

2 Read Sraddadbate.

2 Read namatam (imper. 3rd sg. medium)?

2% Probably w.r. for *tyajiz or tyajya.

& <(m.c) nimita.

28 Wr. for abhbisambhotsyate.

7 Read kuryar. kuryas is probably a scribal error for kuryit s-; or kuryi  s- > kuryds s-.
8 Probably w.r. for $ravako.

A hyperform for -mine (loc. sg.); cf. line § of this folio.
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1 bahtinam tatra §ravakapratyekabuddhagatasahasranim ayadviram bhavati *
tatredam ucyate 28 | vaidiiryaratne parika -

2 rma niya{m}te’’karsapa(nanam ca bahu ?'ayu bhoti * buddhorasanam
parikarmanam tathd ayo bahtinam $rava-

3 kanam tath(’) eva® *30 q

§ 93 a(Otha khalu bhagavin punar evayusmamtam mahakasyapam amamtrayati

sma * yasmim kasya-

4 pa dese ustradhitmaka kr(Osnaéira uttinasdyl bhavati sa desa sopadravah
sopakle$a sopayaso bhavati * sa-

5  cet puna kasyapa yasmim deSe bodhisatvo bhavati * sa de$a nirupadrava
nirupaklesa nirupayaso bhavati * tasmat tarhi

folio 47 recto

1  kaSyapa sa[tv]artho[d]yulktlena  bodhisatv[elna  bhavitavyam tena
sarvakusalamulani sarvasatvanam utsrastavyam ° sarvam ca ku$alamu-

2 la samyak samudanayiQtavyam ° yac ca jiianabhesajyam paryesate tena
caturdi§am gatva sarvasatvanam bhatacikitsa

3 kartavya : bhataciki(tsaya {c}ca satva cikitsitavyih

§94 tatra kasyapa {:) katama bhutacikitsa : yad uta raga-

4  sya a$ubha cikitsa * (O dvesasya maitri cikitsa : mohasya
pratityasamutpadapratyaveksani cikitsa ¢ sarvadrsti-

5  gatanam $unyata cikitsa :
sarvakalpavikalpaparikalparambhanavitarkamanasikaranam animitta cikitsa

folio 47 verso

1 sarvakaimadhaturapadhatvarapyadhituprahanayam’ apranihita cikitsa &
sarvaviparyasana catvaro (’)viparyasa ciki-

2 tsa & anitye nityasamjiia(Oyah anityah sarvasamskard iti cikitsa ¢ duhkhe
sukhasamjiiaya duhkha sarvasamska-

3 raiti cikitsa : aQ)natmiye atmiyasamjfiaya anatmana sarvadharma iti cikitsa
: a§ubhe $ubhasam-

4  jhayah samtam nirvinaQOm iti cikitsa

§ 95 catvari smrtyupasthinani kayevedanacittadharmasamnisritanam®* ciki-

5  tsa : kidye kdyanupasyl viharati na ca kaye kayanupasyaniyam atmyadrstyam

patati ° vedanayam vedaninupa-

B0 See BHSD, sv. parikarmana (p. 320). Weller suggests to read kriyate (115, fn. 3).
B! Read bab(’) (m.c.).

B2 This pada is hypermetrical. The metre can be improved in the following way: Zyo babi{nim)
Sravakinam tath() eva.

B3 Presumably a scribal error for ° prabanaya-m- or ° prabananam.

B% kayeis a scribal error for kaya®.
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folio 48 recto

1

§yl viharati ma ca vedandnupaSyandya atmadrstigate{na} patati * citte
cittanupasyl viharati na ca cittinupasya-

nidyam jivadrstiye paQtati * dharme dharmanupasyi viharati na ca
dharmanupaSyanayam pudgaladrstiye patati *

catviri samyakprahana(ni sarvakusaladharmaprahianiya cikitsa {°}
sarvakusaladharmapariparyai{h} samvartamte *

catvaro-d-rddhipadah (O kayacittapindagrrahotsargaya samva<rtan>te {°}
cikitsa ¢ pamcendriyani pamca balani
asrradvyakausidyamusitasmrticittaviksepaasamprajanyatadusprajiata
cikitsa : sapta bodhyamgani dharmasami-

235

folio 48 verso

1

hajiianasya cikitsa : aryastamgo miarga dausprajfiasarvaparapravadinim
kumargapratipannanam cikitsa : iyam ucyate

kasyapa bhitacikitsa() : tatra kasyapa bodhisatvena yogah karaniyah
yavamta kasyapa jambudvipe vaidya va

vaidyamtevasino va () sarvesam tesam jivako vaidyaraja agrro-m-akhyayate
* yavamtah kasyapa trisahasrama-

hasihasrayam lokadhi(Otau satvah te sarve jivakavaidyarajasadrsa bhaveyuh
te sarve pariprccheran*” drsti- '
kaukrtyapratisthitasya prapatitasya kim bhaisajyam iti * te na samarthi na
ca $aknoti®”’ tam artha akhyatum va nirdestum va

folio 49 recto

1

lokikabhaisajyasamtustir veditavya * loko-

ttara maya jiianabhaisa()jyam paryes{t}itavyam sarvakusalamilam ca samyak
samudanayitavyam*{m} ity evam copapariksi-

tavyah yac ca jfidnabhaisal)jyam samudanayitva tena caturdi§am gatva
sarvasatvanam bhiutacikitsa kartavyah

bhiitacikitsaya ca sa(Otvani cikitsitavyah tatra kataram lokottaram
jidnabhaisajyam °

yad idam hetupratyayajfianah

nairatmye nihsatva{h}nirjivanisposanispudgalesu dharmesv
adhimuktijignam * §unyatanupalambhesu dharmesv anutrasah citta-

55 A scribal error for asrraddbya- ... - prajiati<nam>.

B8 < pariprechyeran; of. BHSG § 37.32.

%7 A scribal error for fakno<musti < Saknonti (cf. BHSG § 28.62).
A corruption; cf. Weller: 117, fn. 29.
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folio 49 verso

1 parigavesataye viryam
rajyati va dusyati va muhyati va * a-

2 titam va anagatam () vd pratyutpannam va * yadi tavad atitam cittam tat
ksinam * yad anagatam cittam tad a-

3 sampraptah atha pratyu()tpannasya cittasya sthitir nasti *

§ 98 cittam hi kaSyapa na bahirdha nobhayayo*-m-anta-

4 rile upalabhyate * (O cittam hi ka$yapa aripy anidar§anam apratigham
anabhasam avijiiaptikam apra-

5 tisthitam aniketa : cittam hi kasyapa sarvabuddhair na drstam na pas$yamti
na payisyanti na drraksyanti yat sarvabuddhair na

* P53 evam cittam parigavesate * kataram cittam

folio 50 recto

1 drstam na pa$yamti na draksyamti kidrSas tasya pracaro drastavyam ninyatra
vitathaviparyasapatitaya samtatya dharmah prava-

2 rtamte 3 cittam hi kasyapa (O mayasadrsamm abhiatam vikalpya
vividhopapattim parigrhnati 4 cittam hi kasyapa va-

3 yusadrfam daramgama(Om agrrahyam apracira 5 cittam hi kasyapa
nadisrotasadr$amm anavasthitam utpa-

4  nnam bhagnavilina 6 ciOttam hi kasyapa pradiparcihsadrsam
hetupratyayataya pravartate * jvalati ca 7

§99 5 cittam hikaSyapa vidyusadréa ksanabhamgavyavasthitam 8 * cittam hi kasyapa

akasasadrsam agamtuker upaklese™ sam-

folio 50 verso

1 klisyate 9  cittam  hi  kaSyapa  vanarasadr$a  visayabhilasi
vicitrakarmasamsthanataya 10 cittam hi ka$yapa citrakara-

2 sadr$a vicitrakarmabhi()samskaranataya * 11 cittam hi kaSyapa anavasthitam
nanakle$apravartanataya 12

3 cittam hi kasyapa eka()caram advitiyacittabhisandhanataya 13 cittam hi
kiSyapa rajasadr$am sarvadharma-

4 dhipateya 14 cittam O hi kaSyapa amitrasadr$am sarvaduhkhasamjananataya
15

§ 100 cittam hi kasyapa pamsva-

5  garasadréam anitye nityasamjfiaya 16 cittam hi kasyapa nilamaksikasadr$am

a«$ucoy» Sucisamjiidya 17 cittam hi ka-

folio 52** recto
1  $yapa matsyabadiSasadréa duhkhe sukhasamjhaya 18 cittam hi kasyapa

B9 The passages from here to 52v.4 (tan nasvasti n’ eva nisti ) are quoted in the Siks. 233.15-234.18.
M W r, for *yayo (gen. du.)?; cf. Weller: 118, fn. 22.

24

U Ggamituker < ° kair; upaklese < °sair; cf. Siks. 234.8: gantukair Klesair (v.1. klesopaklesair).



PDF Version: BPPB V (2002)

36 TRANSLITERATION OF SIP/2

svapnasadr§am anatmiye atmiyasamjiiaya 19
2 cittam hi kasyapa pratyarthi(Okasadréa vividhakaranakaranataya 20 cittam
hi kasyapa ojaharayaksasadr$a sada-

3 vatdragavesanata( )ya 21 cittam hi kasyapa arisadréam
sadiacchidraramagavesanataya 22
§ 101 cittam hi ka-

4 $yapasada unnatava)natam anunayapratighopahatam 23 cittam hi kasyapa
corasadr$a sarvaku$alamuia-

5  musanataya 24 cittam hi kadyapa riparama pa{gajtamganetrasadr$am® 25
cittam hi kasyapa §abdarama samgramabhe-

folio 52 verso

1 risadr$am 26 cittam hi kaSyapa sada gandharama varaha iva midakunape 27
cittam hi ka$yapa rasirima rasabho-

2 jyacetisadrsam®™ 28 ciQttam hi kaSyapa sparéarama maksikeva tailapatre 29

§ 102 cittarn hi kadyapa parigavesama-

3 npam na labhyate 30 yaQOn na labhyate tan nopalabhyate tan natitam
naniagatam na pratyutpannam ° yan natitam na-

4  nagatam pa pratyutpannam () ta<t> tradhvasamatikrintam’ ya<t>
tryadhvasamatikkrantam * tan naivasti neva nasti * yan naivasti

5  npanasti *tad ajatam yad ajatam * tasya nasd svabhavah yasya nasti svabhavah
tasya ndsty utpada * yasya na-

folio 53 recto

1 sty utpadah tasya nasti nirodhah yasya nasti nirodhah tasya nasti vigamah
avigamas tasya {rjna gatir nagatir na cyutir nopa-

2 pattih yatra na gatir na()gatir na cyutir nopapattih tatra na kecit samskarah
yatra na kecit samskarah tad asamskrtam °

§103 3 tad aryanam gotra yad aQOryanam gotra ° tatra {rjna $iksd na nisrayo

nanisrayah yatra na $§iks3 na nihSrayo naniéra-

4 yahtatra na $iksavyati )kkramah yatra na $iksavyatikkramah tatra na samvaro
nasamvarah yatra na samvaro nasam-

5  vara °tatra na caro nacarah na pracarah yatra na ciro nacara na pracirah
tatra na cittam na cetasika dharmah

folio 53 verso
1 yatra pa cittam na cetasika dharmah tatra na mano na vijianah yatra na

* Contextually there is no gap between folio no. 50 and 52: it seems to be a mere mistake in
pagination.

#Cf. Siks. 234.13.

* ot Siks. 234.14: rathgvasesabboktycetisadysam .

™ Read tryadbva®; cf. Siks. 234.17.
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mano na vijiiana ° tatra na karmo na vipakah yatra na

karmo na vipakah tatra na () sukham na duhkham yatra na sukham na
duhkham tad aryanam gotram yad aryanam gotram * tatra na karmo

na karmabhisamskiro na()pi tatra gotre kayena karma kryate na vici na
manasa ° napi tatra gotre hino-

tkrstamadhyamavyavasthanam (0 samam tad gotram akasasamataya °
nirviSesam tad gotram sarvadharmaikarasataya *

Vivi-

ktam tad gotram kayacittavivekataya * anulomam tad gautram nirvanasya *
vimalam tad gautram sarvaklesamalavigata amamam

folio 54 recto

1

§ 105

tad gautram ahamkaramamakaravigatam ° avisamam tad gautram
bhatabhatasamataya niryatam satyam tad gautram paramartha-

satyaya® aksayam ta()d gautra atyamtatinutpannam ° nityam tad gautram
sadadharmatathataya * asubham tad gautram nirvana-

paramataya * §ubham () tad gautram sarvikiramalavigatam ° anatma tad
gautram atmanah parigavesyamananupa-

lambhat* visuddham tad gautraQ)m atyamtavisuddhataya * {

adhyatmam kasyapa parimargatha ma bahir vidhavadhvam * tat kasma-

d  dhetoh  bhavisyanti  kasyapa  andgate  dhvani  bhiksavah
$valostvanujavanasadréah katham ca ka$yapa bhiksavah s$valost<v>anuja-

folio 54 verso

§106

1

vanasadr$a bhavati * tadyathapi nama kaSyapa §vano lostuna trasitah tam
eva lostu-r-anudhavati * na tam anudhia-

vati * yena sa lostum () ksiptam bhavati * evam eva kaSyapa sa<m>ty eke
$ramanabrahmana ye ripasabdagandha-

rasaspar$air bhaya()bhitd aranyayatanesu viharamti * tesa tatr(’) ekakinam
advitiyanam kaya-

praviviktaviharinim O rajaniyas tajjakkriya **
ripasabdagandharasaspar§avabhasam agacchamti * te tatra-

veksakah sukhalikanuyogam anuyukta viharamti{ramti} *

te na ja{{naja}jnanti na buddhyamti kim ripasabdagandharasa-

folio 55 recto

1

sparsanam nihsaranpam iti * te ajanamtah abuddhyamtah tesam
ripasabdaga<ndha>rasaspar§anam asvadam cadinava[m]
ca™ nihsaranam ca a()vatirna grraimanagaranigamarastrarajadhanisva’®

™ Weller suggests to read tajjaniyi < tarjaniyi instead (124, fn. 17).

27

28

A scribal error for cs.

A scribal error for *dbanisu.
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punar eva riipasabdagandharasa-

sparfar’” ha{m)nyamte * sace()d aranyagatd kilam kurvamti ° tesim
lokikasamvarasthitana svargaloka upapatti-

r bhavati * te tatrapi di()vyaih pamcabhih kamagunair hanyamte ° te tatas
cyutd aparimukta samana§ caturbhi-

r apdyair nirayatiryagyoniyamalokasuraih evam hi kaSyapa bhiksavah
$valostvanujavanasadr§a bhavam-

folio 55 verso

1
§ 107

ti °q

katham ca kasyapa bhiksur na §valestvanujavanasadrso’ bhavati yah kasyapa
bhiksu akrrusto na pratyakkrogati tadito na

pratitadayati pamsi()to na pratipamsayati * bhanditi”' na pratibhandayati *
rosito na pratirosayati " a-

dhyatmam cittaniddhyaptim pra()tyaveksate * ko vakkrusto va tadito va °
pamsito va bhandito va rosito va * evam hi

kaSyapa bhiksur na $valestvanujavanasadréo bhava{nasadrso bhavalti *
tatredam ucyate { §vano yatha lestuna

trisyamino anudhavate lestu na yena ksiptam em ev(’) ih(’) ekai’”
érramana dvija va rupadibhita vanavasam asrita *

folio 56 recto

1

tesam ca tasmin vasatam aranye riupadayo dafr]Sanam eta ista °
up|[eJksakadhyatmagate ()nabhijfia idinavan®’ n(/)hsaran[e]{h}” k()-

m esa ajanamana puna () grramam asrritd * pune pi ripehi vihanyamana
cyutas ca devai manujai$ ca kecit tatrra-

pi divyan upabhujya bho()ga 3 apayabhiimih prapatamti kecit* cyuta
cyuta duhkham upaiti madhah evam hi

te dubkhasatinubaddha () §valestatulya sugatena desita * 4 dkkrrusta
nakkrro$ati taditas tatha na pamsitah

pamsayate {§}ca kecit* na bhandito bhandayate tathanya na rosito
rosayate ca siiratah 5 adhyatma cittam prati-

folio 56 verso

1

255

paksata§ ca  gavesate  $antatavi smrtiman*  evamvidhah

™ A scribal error for sparsair.

% Hereinafter, all occurrences are written as lestv- which Staél-Holstein wrongly transcribed as

lostv-.

Bl A seribal error for bhandito.
B2 W r. for cke.
B Gen. pl; cf. BHSG § 8.124.

4 . .
B* A scribal error for nibseranam.
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silavratopapanno : na $vanatulya kathito jinena * 6

tadyathapi na-

ma kasyapa kusalo a$vadaQ)makasuto™ * yatra yatra prthivipradese asva
skhalati * utkumbhati va khadumkakkriya va karo-

ti * tatra tatra caiva prthiCvipradese nigrhniti * sa tatha tatha nigrhnati yan
na punar api {na} prakupyate * evam eva

kaSyapa yogicaro bhiksur yatra yatraivam cittasya vikiram pasyati ° tatra
tatrraivasya nigrahaya pratipadyate * sa ta-

tha tatha cittam nigrhnati yathd na puna prakupyate ° tatredam ucyate * {
yathasvasiita kusalo bhaveta skhalitam ca asva<m> sa-

256

folio (57)*" recto

1 mabh(i)gr(a)h(e)t(i) * ylolgfi] tatha cittav[i]kara drstva tatha nigrhpat
yatha na kupyati * {
§ 109 tadyathapi nama kasyapa galagraha sarve-
2 ndriyanamgraho bhavati jiOvitendriyasyoparodhe vartate *evam eva kasyapa
sarvadrstigatanamm atmagrraho dharmaji-
3 vitendriyasyoparodhena () vartate * tatredam ucyate { galagraho ve yatha
jivitendriya nigrhpate nasya sukham dadati *
4 drstikrtanam api 3 tmadrsti vinasayeta ima dharmajivitam
§ 110 tadyathapi nama kasyapa puruso yato ya-
5 [tJah baddho bhavati tatas tata eva mocayitavyo bhavati * evam eva kasyapa
yato ya[t]a eva cittam saj[yJati * tatas (¢)[a]-
folio (57) verso
1 ta eva mocayitavyam bhavati * tatredam ucyate § yathapi baddhah purusah
samamtat samamtato mocayitavya bhot[i] °
2 evam yahim sajjati mi()dhacittam tatas tato yogina mocaniyam* q
§ 111 dvav imau ka$yapa pravrajitasyakasapali-
3 godhau® * katamau dvau * loka()yatamamtraparyestita ca
utsadapitracivaradharanataya™ ca ° imau dvau * tatredam u-
4 cyate 1 1 lokayatasya(Obhyasanabhiyogo tatotsadam
civarapatradharanam ° akasabodhe imi dve (’)pratisthite tau
5  bodhisatvena vivarjaniyo 1
§ 112 d[v]av imau kasyapa pravrajitasya gidhabandhano * katamau dvi*® * yad

utatmadrstikrtaba-

55 Corrupted? See Weller: 126, fu. 10.

55 A scribal error for °sito; of. 56v.5: asvasita.
57 The left side of this folio is broken.

58 Cf. Weller: 127-128, fn. 19.

%9 Probablya scribal error for °dbaranata.
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folio 58 recto

§ 113

1

ndhanam ca labhasatkaraslokabandhanam cetime kasyapa dvau pravrajitasya
gadhabandhanam * tatredam ucyate 2 | dve bandha-

ne pravrajitasya giadhe () drstikrtam bandhanam uktam adaih™
satkaralabhoyasabandhanam’ ca te sarvada pravra-

jitena tyajye [

dvav iO)mo kasyapa pravrajitasyamtarayakaro dharmau * katamo’** dvau *
grhapatipaksaseva-

ni ca aryapaksavidve( )sanata cetime kasyapa dvau
pravrajitasyamntarayakarau dharmau ° tatredam ucyate 3 |
grhasthapaksasya ca sevania ya acaryapaksasya ca ya vigarhana ° dvav
amtarayo paripanthabhiito tau bodhi-

folio 58 verso

§ 114

§ 115

1

satvena vivarjaniyo

dvav imau kaSyapa pravrajitasya mallo] katamau dvau * yad uta
klesadhivasanata ca mitrakulabhe-

ksakakulidvyavasanataQOgrrahanam® cetime kasyapa dvau pravrajitasya
malo * tatredam ucyate 4 { klesas ca yo pravra-

jito ()dhivasayet* mi()tram sabheksakakulam’® ca sevati * etau
jinendrena hi desito malo tau bodhisatvena vi-

varjaniyo : {[

dvav imo () kaSyapa pravrajitasyasaniprapatau * katamau dvau
saddharmapratiksepa$ ca cyutasilasya

ca srraddhadeyaparibhogam cetime kasyapa dvau pravrajitasya a$aniprapato
dharmah® tatredam ucyate 5 { saddharmasya

folio 59 recto

§ 116

1  pratiksepa cyutasilasya bhojanam ° asaniprapito dvav etau varjaniyo
krpatmakaih™®
dvav imau kaSyapa pravrajitasya vra-

2 paukatamau dvau * paradau()sapratyaveksanata ca svadausapraticchadanata
cetime kasyapa dvau pravrajitasya vranau

B < dvau ?

MW . for aryaib.

262

263

Probablya hyperform of *lébbayasa® (< [m.c.] * labba-yasa®).

< imau.

B W r. for katamau.
%5 Read * kuldddbyavasanatd®, asis indicated in Stagl-Holstein’s CORRIGENDA.

266

s&® < (m.c.) ssa’ < sva’.

% Presumably a hyperform of dbarmo < dbarman.
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tatredam ucyate * 6 § vF(Onute’ ca svaka dausa paridosas” ca viksate *

visagnitulyo dvav etau vranau tyajyau pariksakaih”'

dvav imau kaSyapa pravra()jitasya paridigho katamo dvau * yad uta
sakasayasya’” ca kasayadharanam §ilavam-

ta gunavamta’” cintikad upasthanaparicaryasvikaranam cetime kasyapa dvau
pravrajitasya paridagho * tatredam u-

folio 59 verso

§ 118

§ 119

1

cyate 7 { sakasayacittasya kasayadharanam** &ilanvitinam ca sakasa

sevani paricaryupasthanabhivadanam ca dharma-

v imau dvau parivarjaniya O - {

dvav imau kasyapa pravrajitasya dirghaglanyau katamau dvau * yad uta
abhimanikasya ca ci-

ttanidhyaptir mahayana()samprasthitinam ca satvini vicchandana ime
kasyapa dvau pravrajitasya dirghagaila-

nyo * tatredam ucyate * 8 () { nidhyapti cittasy(’) abhimanikanam
vicchandana yapi ca buddhayanam * ime hi dve pravra-

jitasya glanye ukte jinenapratipudgalena {[

dvav imo kasyapa pravrajitasya acikitso gailanyau * katamau dvau * ya-

folio 60 recto

§ 120

§121

1

d utabhiksnipattiapadyanata * avyutthanata ceti ime?® kasyapa dvau
pravrajitasya acikitso glanyo 9 {

dvav imau ka-

$yapa pravrajitasya $aQlyo katamau dvau *yad uta §iksapadasamatikkramam
ca anadattasarasya ca kalakriya

ime kasyapa dvau prav(Orajitasya $alyo 10 {

§rramana $§ramana iti kasyapa ucyate * kiyan nu tavat kasya-

pa $rramanah $ramapa (O ity ucyate * catvara ime kasyapa $ramanah”
katame catvarah yad uta varpa«riparlingasam-

sthanasramana ° acaraguptikuhakaérramanah kirtiSabdaslokasrramanah
bhiitapratipattiérramanah ime kasyapa

8 Stagl-Holstein reads nrpatmakaib, but Weller suggests to read nrpatmajaib instead (129, fn.

12). The zksaras nrand krare quite similar.

%9 A scribal error for vymute.
7% Read pari dosas (cf. Weller: 130, fn. 1) or w.r. for paradosas ?

71 A scribal error for pari®.

72 Probably a scribal error for sakaszyacittasya; cf. 59v.1: sakasiyacitrasya; cf. also Weller: 130, fo.

73 W r. for sHlavamtanim gunavamianam ?

7% Read kaszys® (m.c.).
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folio 60 verso

§ 122

§ 123

1

catvirah §ramanih *

tatra ka§yapa katamo varna«ripa»lingasamsthinasramanah iha kasyapa ih(’)
ekatya §rramana varnartpali-

ngasamsthanasamanvaga()to bhava[ti] * samghatiparivesthito
su{{paka}}patrapanaih parigrhitah sa ca

bhavaty aparisuddhaka)yakarmasamudacara
apariSuddhavakkarmasamudacarah apariSuddhamanaskarma-
samudacarauh’™ bhavati () * ayukta amuktah adintah agantah aguptah
avinitah lubdhah alaso : duhsilap pa-

padharmasamacarah”” ayam ucyate kasyapa
varna«riparlingasamsthanasramanah q

T munda$irah

tatra kasyapa katamah dcaraguptiku-

folio 61 recto

1

hakah §ramanah iha kasyapa ihaikatya $rramanpah acaracaritrasampa<m>no
bhavati samprajanacari caturbhi irya-

pathair lahannapanabhoji (O samtustah caturbhir aryavamser™ asamsrsto
grhasthapravrajitair alpabhasyo ()lpamamtrah te

casyeryapathih ku(Ohanalapanataya kalpita bhavamti * na cittapari$uddhaye
* na §amaya nopasama-

ya * ma damaya * u(Opalambhadrstikas ca bhavati * $unyatanupalambhas ca
dharmesu §rrutva prapatasamjfii bhavati *

$unyatavadinam ca bhiksunam amtike aprasadasamjfiim utpadayati iyam
ucyate kasyapa dcaraguptikuhaka-

folio 61 verso

§ 124

1

$rramanah

tatra ka$yapa katamah kirtisabdaslokah §rramanah iha kasyapa ihaikatya
érramanah prat[i]Jsamkhyaya §[i]-

lam raksati * katha<m> man®* pare () janiyuh $ilavan it
$rutam udgrhnite katha<m> mam pare janiyur bahu-
érruta iti * pratisam( )khydyiranye prativasati * katha<m> mam pare janiyur
aranyaka it * pratisamkhya-

ya alpecchah samtustah () pravivikto viharati * yavad eva paropadar§anaya
na nirvedaya na viragiya

pratisamkhyaya

75 A scribal error for cetili}me or ceti ime.

7% A scribal error for sramanah.

77" A scribal error for ° parivestito.

78

A scribal error for °carab.

7% Probably a scribal error for °$las papa°, which is an unusual sendbibut attested in some texts;

the scribe must have mistaken a ligature -5 p- for - p p-; cf.also Weller: 132, fn. 4.
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na nirodhaya * nopasamaya ° na sambodhaye * na §rrimanyaya * na

brahmanyéya * na nirvaniya * ayam ucya-

folio 62 recto

§125

1

te kasyapa kirtisabdaslokasrramana

tatra kayapa katamo bhuatapratipattih $ramanah yah kaSyapa bhiksur
anarthik[o]

bhavati kayena ca jiviQtenipi * kah punarvvado labhasatkarasloke
animittd apranihitas ca dha-

rmam $rrutva aptamano bha()vati tathatvatdyam pratipamno nirvane capy
anarthika’ brahmacaryam carati * kah puna-

r vadas traidhatukabhina()ndanatayd $unyatadrstyapy anarthiko bhavati °
kah punar vada atmasatvajivapausapu-

dgaladrstya * dharmapratisaranas ca bhavati * klesanam ca adhyatma vimoksa
margati * na bahirdha dhavati * atyamtapari$uddhag ca

2+ sunyata

folio 62 verso

1

prakrtyd sarvadharma asamklistin paSyati ° atmadvipa§ ca bhavaty
ananyadvipah dharmato ()pi tathagatam na samanupasyati kah pu-

nar vada ripakayena * () viragato ()pi dharmam nibhinivisate kah punar
vada rutavakpathodaharanena * asam-

skrtam api caryasam()gham na vikalpayati * kah punar vido
ganasamnipatatah napi kasyacid dharmasya pra-

hanayabhiyukto bha()vati na bhavanayai {r}na saksikkriydya * na samsire
virohati * na nirvinam abhi-

nandati * na moksam paryesate ° na bandham * prakrtiparinirvrtd ca
sarvadharman viditva na samsarati na parinirvaya-

folio 63 recto

§ 126

1 ¢ * ayam ucyate kaSyapa bhatapratipattih §ramanah { bhutapratipattya
érramanya yogah karaniyo na namahe-

2 tena™ bhavitavyo ime () kasyapa catvira §rramana * tatredam ucyate
yo kayavikcittamaner’” asuddho ada-

3 nt’) agupto avinita lu(Obdho mundahséiras’™® civarapatrapani
samsthanaling3 srramanesu vukto * acaracaryapi

4  samanvito pi ruksinna()bhoji kuhanadisevi caturiryavamsehi
samanvito pi samsarga diirat parivarjayam-

S  to 2 te casya sarve na damdya bhonti na §antaye napi ca nirvidaya *

50 TInst. pl.

B A scribal error for 7@m (1st pron. acc. sg.).
52 Tst. pl.
B W r. for anarthiko.

B W r. for namahetuni.
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Sunyanimittesu prapatasamjiii a-

folio 63 verso

1

§ 127

caraguptih kuhako dvitiyo : 3 dhutaguna® éila $rrutam samadhih
parasya visvapanahetu’® kurvati * na $antaye napi ca

nirvidaya kirtiya( )$lokasrramanof(s} trtiya * 4 kiyena yo <’n>arthika’®
jivitena va yo labhasatkarapa-

ramukhas ca vimoksa-uOtpidamukham ca $rrutva anarthika
sarvabhavadgatisu®™ * §  atyamtasunyas$ ca pariks<y>a”' dharma-

n na nirvrtim pasyati napy aQOnirvrtim ° virigato dharmam aveksate
sada asamskrtam dharmam anitya®” nirvrtah 6

tadya-

thipi nama kasyapa daridrapurusasya samrddhakosa iti namadheyam bhavet*
tat kim manyase ka$yapa anuriipam

folio 64 recto

1

§ 128

tasya daridrapurusasya tan namadheyam bhavet* aha no hidam bhadamta
bhagavan* bhagavan 3ha * evam eva kasyapa ye te §ra-

manabrahmania ity ucyamOte * na ca $ramanabrihmanasamanvagata”
bhavamti * tan aham daridrapurusan iti vadami *

tatredam ucyate* § ya()tha darid[r]asya bhaveta namam samrddhako$am
bhi** na tac ca $obhate * sramanyahina §ramano na

$obhate daridra adhyeti O va ucyamanah

tadyathapi nama kasyapa kascid eva puruso mahati udakarnaveno-
hyamanah trsaya kilam kuryat* evam eva Kkasyapa ih() ekatye
$rramapabrahmano bahtin dharman paryapnuvamti na ra-

3

folio 64 verso

1

gatrsnan vinodayamti * na dvesatrsna na mohatrsna $aknuvamti vinodayitum
* te mahati dharmarnavenohyamana klesatrsaya®’

kalagata durgatigamiOno bhavamti * tatredam ucyate 2 { yatha manusyo
udakarnavena uhyamti” trsnaya kareya

285

286

87

288

<°manair (inst. pl.). This compound kZya-vik-citta-manas is strange.
<mundasivas (m.c.); cf.60v.2.

< dbutaguni (m.c.).

<vismapana®; cf. BHSD, p. 504.

% Cf. Weller: 135, fn. 13.

290

91

292

293

Probably a hyperform of servabbavigatisu (m.c.); cf. 18v.4: sarvabbavagati-.
Cf. Weller: 135, fn.16.
Weller suggests to read aveksyz (136, fn. 2).

Wr. for sramanya-bribmanya-sam®; cf. 64r.3: sramanyabing. Or, as is suggested by Weller:
136, fn. 5, the word guna is omitted after brabmana?
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3 kalam* tatha pathamtid () bahudharma trspaya dharmarnavastha mi®”’
vrajamty apayam | |
§ 129 tadyathapi nama kasyapa vaidyo o-
4 sadhabhiaram™ grhitva anu()vicaret* tasya kascid eva vyadhi utpadyeta na
ca tam vyadhi $aknuya cikitsitum * evam eva ka-
5  $yapa bahusrrutasya klesavyadhi drastavya® yas tena $rrutena na $aknoti
atmanah klesavyadhi cikitsitum * nirarthakam tasya tac ( ch)[r](z)-

folio 65 recto

1 tam™ bhavisyati * tatredam ucyate 3 | yath() eva vaidy()
ausadha{r}bhrastrasamsthe’ paribhrameta nikhilamhi loke * utpanna
vyadhin na niva(r)tay(e) ca [n](i)-

2 rarthakam tasya bhaveta tam hi ) * bhiksus tatha Silaguner’ upetah
$rrutena yukto pi na ca$’” cikitset* ayoniéa klesasamutthita

3 ruja vrthasramas tasya () $rrutabhiyogah {[

§ 130 tadyathapi nama kasyapa {°} glanah puruso rajarhan bhesajyam upayujya-

4 samvarena kilam kuryat* () evam eva kasyapa bahusrutasya klesavyadhi{m}
drastavyah™ yas tenasamvarena kalam karoti *

5  yo rajarham bhaisajyam paryapunitva asamvarena apayagami bhavati *
tatredam ucyate 4 { yathapi rajarham pitva bhe-

folio 65 verso

1 sajam vrajen naro (’)samvarato nipatam ° bahu$rrutasy(’) esa tu

klesavyadhir yo ()samvareneha karoti kalam*
§ 131 tadyathapi nima ka$yapa ana-

2 rgham vaidaryamahimanira)tmam uccire patitam akiryopakam bhavati
evam eva kaSyapa bahu$rrutasya labhasatkara-

3 uccarapatanam drastal)vya * niskimcanam devamanusyesu ° tatredam ucyate
5 { ratham yathoccaragatam juguspitam ya-

4  tha syan na’® tathd yatha () pura * bahuérrutasyipi vadami bhiksoh
satkaramide patanam tath(’) eva * q tadyathapi nama ka-

5  &yapa tad eva vaiduryam mahdmaniratnam ameddhyavaskarad uddhrtam

5% A scribal error for 4.

5 Hoernle/Mannerheim MS r.1: [trIsmaya, cf. Siks. 196.14:° tysmayd.
%6 Presumably w.r. for ubyati (m.c.); cf. BHSG § 27 4f.

¥7 Probably w.r. for ps; cf. Weller: 136, fn. 19.

%8 Hoernle/Mannerheim MS r.2: *bbrast[r]z; cf. Weller: 137, fn. 1.
® Hoernle/Mannerheim MS r.3: drastavyah.

% Hoernle/Mannerheim MS r.3: tam Srutam.

" Nom. sg.; cf. BHSG § 8.25.

0o gunair.

* Probably a wrong backformation of ¢z (m.c.); cf.also BHSG § 2.78.
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bhavet sudhautam supraksalitam suparimarjitam * tam manirat(z)a-

folio 66 recto

1

§ 132

§ 133

svabhavam eva na vijahaty evam eva kadyapa bahuérruto ()lpaprayatnena
sarvakle$an viSodhayati mahaprajiiaratnafsjvabhav{am] (¢)-

vana vijahati 6 * q

tadyaQ)thapi nama kasyapa mrtakasya §irasi suvarnamala * evam eva kasyapa
duhsilasya (k4)-

sayadharanam drastavyam * (Otatredam ucyate *7 { suvarpamileva mrtasya
$irse nyasta yatha syad atha puspama[l](2) (%)

kasayavastrani tathi () vi§ile drstva{n}na kuryan manasah pradosam {[
tadyathapi nama kasyapa avadatavas(z)(r](zpravr)-

(ta)(s]ya’® pravaracandaninuliptasya §rresthiputrasya va rajaputrasya va §irasi
canpakamalabaddham bhavet* evam e(va kasyapa duh)-

folio 66 verso

1

(s1)[l]avato™ bahusrrutasya kasayadharanam drastavya & tatrredam ucyate 8
{ susnatasyanuliptasya érresthiputrasya sobha[n](am’® §irse ca)-
npakamaleva $ubhagandha () manorama{m} yatha tath(’) eva kasayam
samvarasthe bahuérrute drastavyam $ilasampanna[j](inaputre)’®
gunanvite 2

catvara () ime kasyapa duhéila §ilavamtapratirapakah katame catvarah iha
kasyapa e(ka)- :

tyo bhiksuh pratimoksasamva()rasamvrto viharati * acaragocarasampanna
anumatresv avadyesu bhayadarsi sama[d](2)-

ya Siksate  Siksapadesu °  pariSuddhakiyakarmavanmanaskarmana
samanvagato viharati * pariSud[dh]ajivah sa ca bha[v](4)-

folio 67 recto

1

ty atmavadi ayam kasyapa prathamo duh$ilah $ilavamta{h}pratirapako
drastavyah { punar aparam kasyapa ih(’) ekatyo bhiksur vinay[a]-

dharo bhavati * pravartavinaQyo’'® vinayagupti{h}pratisthitah satkayadrstir
asyanucalita bhavati * ayam kasyapa (dvi)-

tiyo duhsilah $ilavamta0){h}pratiripakah  punar aparam kasyapa ih(’) ekatyo
bhiksuh maitravihari bhavati satva[rJam(bz)-

naya samanvagatah sa (O ca ajati sarvvadharmapnam $rutva utrasati °
samtrasati * samtrasam apadyate * ayam ka($yapa)

304

A scribal error for drastavyah.

% "This pada is metrically corrupted. Read yathi s<i>yan na <puna>?
%5 Cf, Hoernle/Mannerheim MS r.6.
% Hoernle/Mannerheim MS r.6-7: evam eva kasya + + + lavato.

8 pasadika reconstructs as sobbeta (ch. 133, note (28)).
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trtiyo duhsilah $ilavanta{h}pratiropakah | punar aparam kasyapa ih(’) ekatyo
bhiks[u]h dvadasadhutaguna sa(midaya vartate)™"'

folio 67 verso

1

§ 135

upalambhadrstika ca bhavaty ahamkarasthitah ayam kasyapa caturtho
duhsilah §ilavantapratirapako dra(szevyah ime kasya)-

pa catva[r]o [du]h<si>1a §ilaC)vamtapratirGpaka drastavyah {

§ilam $ilam iti kasyapa ucyate * yatra natm[a] +n[air]. +

natmiyam na satvo na sa()tvaprajfiaptih na kkriya nakkriya * na karanam
nakaranam * na caro nacarah na praci(ro)

nipraca[r]alh] na namam O na riipa * na nimittam nanimittam * na $amo
na pra$amah na graho notsargah na grrahyam na(g)[r](2)-

hya * na satvo na satvaprajhiaptih na vin na vakprajfiaptih na cittam na
cittaprajiiaptih na loko nalokah na ni§rayo na(ni)-

folio 68 recto

1

§ 136

$rrayah natmaéilotkarsana * na paraduhéilapamsana’" ° na $ilamanyana * na

§ilakalpana * na vikalpana * na samka-

Ipani * na parikalpaOna * iyam ucyate kasyapa aryanam §ila * anasravam
aparyapamnam traidhatukanu-

gatam sarvani§rayapa()gatam °

atha bhagavams tasyam velayam imam gatham abhasatah { na silavantasya
m( al aln)}l}

na kimcana na §ilavanta()sya mado na ni$rayah na $ilavantasya tamo
na bandhanam* na Silavantasya rajo na [d](esah)’"
éantaprasanta-upasintamanaso kalpahvikalpapagato
sarvefijanamanyanavipramuk(t)ah (sz) §i(lava)-

% piramganah

folio 68 verso

1

nki$yapa buddhasasane :na kayasaveksi’'na jivitarthiko hy anarthikah
sarvabhavopapattibhih samyaggat(@)h s. + + +’"

pratisthitah sa §ilavaOn k[a]$yapa buddhasasane * 3 na lokalipto na ca
lokanisrito : alokaprapto amamo (aki)-

ficanah’® na catmasamjiii (O na paresu samjiii samjfia parijiidaya

313

Cf. Pasadika, ch. 133, note (29).

Presumably w.r. for pravrita-/ pravartita-; of. Hoernle/Mannerheim MS v.2: pravra®.
Hoernle/Mannerheim MS v.4: dvadasa dbuttagunan sami + ya varttare.

Cf. Hoernle/Mannerheim v.7: parakarmasilyapamnsani.

Cf. Weller: 143, fn. 1.

3 Cf. Weller: 143, fn. 4.

315

36

Probably a hyperform of kzlpzvi® < (m.c) kalpavi®.

<°sapeksi.
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viSuddhasilah 4 yasya na ()param na ca paramadhy(am’" 2)-
parapare’ ca na jatu sa(ktah avabaddh(’) asakto’' akuho anasravah
sa Silavan kasyapa buddhasasane * 5

name ca

rupe ca asaktamanasah samahitas so hi sudantacittah yasyeha atma na
ca atmaniya-m-etavata $ilas[th]i-

folio 69 recto

1

§ 138

to nirucyate °* 6 na $iksaya manyati pratimokse na capi tena bhavateha
tanmayo ° athottaram margati aryamarge visuddhas[i]l[as]y(2)

ime nimitta 7 na §ilal)paramo na samadhita{m}nmayo : paryesate-d-
uttari prajiiabhavana * anopalambham iryana’” gotram
visuddhasila<m> sugata{m}pra()sastam* satkayadrste hi
vimuktaminaso aham mamaitiha*” na tasya bhoti * adhimucyate
$unyata buddhagocaramm i()masya §ilasya samo na vidyate * 9 $ile
pratisthaya samadhi $uddhah samadhipraptasya ca

prajiiabhavana * prajfiaya jfianam bhavate viSuddham visuddhajiianasya
ca §ilasampada " 10 q

asmin khalu punar gathabhinirhare

folio 69 verso

1

§ 139

bhasyamane astanam bhiksusatanam anupadayasravebhya$ cittani vimuktani
* dvatrim$atinam ca pranasahasrapam vira-

jo vigatamalam dharmesu () dharmacaksur visuddham * pamca bhiksusatani
dhyanalabhi utthayasanebhyah prakkrantani i-

mam gambhiri  dharmadesana)m  avataramto’  navagihamanah
anadhimucyamanah

athayusmin mahakasyapo bhaga-

vamtam etad avocat* i )mani bhagavam pamca bhiksusatani ddhyanalabhiny
utthayasanebhyah prakkramtani * ima

gambhira dharmade$anam avataramto navagahamto-m-
anadhimucyamanih bhagavan aha * tatha hy ete kiSyapa bhik[s]avah

325

folio 70 recto

1

{an}adhimanika te-m-anadhimucyamana imam gambhira gathabhinirharam

317
We expect — ~~ ~~ — here.

M8 Cf Weller: 143, fn. 11.

319

320

32

322

323

Cf. Weller: 143, fn. 14.

Cf. Weller: 143, fn. 15.

A scribal error for abaddh(’), cf. Weller: 144, fn. 1.
Read ariyana (m.c.).

W .r. for mametiba (mama iti iha).
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anasravam $llavisuddhinirdesam $rrutva nava-

taramti nadhimucyamti ni(vagahamti tat kasmad dheto gambhiro (")yam
kasyapa gathabhinirharam gambhiram** buddhina bha-

gavamtandm bodhi s na () $akyam  anavaropitaku$alamile
papamitraparigrhiter anadhimuktibahule’” satvai-

r adhimucyitum va parya()punitum va avataritum va *

api ca kadyapa etani pamca bhiksusatani kasyapa-

sya tathagatasyarhata samyaksambuddhasya pravacane anyatirthikasrravaka
abhivan*{s}”® te’® kasyapasya tathiga-

folio 70 verso

1

tasyamtikad uparambhabhiprayair eka dharmade$ana érruta $rutva c() eva
cittaprasado labdha ascaryam yavan madhurapriyabha-

ni khalv eyam™ kasyapas ta(Othagato ()rham samyaksambuddha it
tata$ cyuta samana ekacittaprasadena kala-

gath trayastriméesu () devestipapannih ten(’) eva hetun iha mama §asane
pravrajitah tany etani ka-

éyapa pamca bhiksusatdOni drstigatapraskanditani imam gambhira
dharmadesana navataramti navagaham-

ti nadhimucyamte na $raddadhamti * krtam punar esi ()m ayam™
dharmadesanaya parikarma na bhayo vinipatagimino bhavi-

te

folio 71 recto

§ 141

1

syamti * ebhir eva skandhaih parinirvasyamti * {

tatra bhagavan ayusmamtam subhtitim amantrayati sma * gaccha{s} tvam
subhiite

etan bhiksu samjfiapaya () subhitir aha * bhagavata eva tavad ete bhiksavo
bhasitam prativilomayamti kah

punar vido mama * a(Jtha khalu bhagavims tasyam velaya yena margena
(")te bhiksavo gacchamti sma ° tasmin ma-

rge dvau bhiksu® nirmimite sma () * atha tani pamca bhiksusatani yena
margena tau dvau bhiksu’” nirmito™ tenopasamkkrama-

nn upasamkrramy(’) evam avocan* kutra ayusmamto gamisyatha : tav

3 A scribal error for navataramto; cf. Weller: 145, fn. 7.

35 A scribal error for névataramto; cf. Weller: 145, fn. 9.

326

327

328

329

330

A scribal error for gembhiri.

The forms °miile, ° grhiter and ° babule are inst. pl.
Or a scribal error for abbivams.

<taih (inst. pl.).

A scribal error for ayam?

<esam (gen. pl) imayi (Pali inst. sg. fem.)?

Cf. Prasannapadi 47.3: bbiksi.
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avocata’” : gamisyama vayam aranyayatanes(z)

folio 71 verso

1 sukham phasam viharisyamah**tat kasmad dhetor yam hi bhagavan dharmam
desayati tam avi<m> dharmade$anim nava<ta>ravo’” navagahiam(z)-

2 he * n(’) adhimucyavahe * u(trasavah samtrasavah samtrasam apadyamahe
* tav avam aranyayatanesu sukham

3 viharisyamah’®

§ 142 tany api () pamca bhiksusatiny etad avocan* vayam apy ayusmamto

bhagavato dharmade$ani navataramo

4  navagahamahe nidhimu()cyamahe * utrasavah samtrasivah®’ samtrasam
apadyamahe * te’* vayam aranyaya<ta>ne-

5  s[u] dhyanasukhaviharair viharisyamah nirmitakav avocata*" samgayisyama
vayam dyusmamto na vivadisyamah avi-

folio 72 recto

1 vadaparamo hi S$ramanadharmah yad iha-m-ayusmanta ity ucyate
parinirvanam iti * katamah sa dharmo yah pari(nirva)-

2 syati kascit punar asmim ka()ye dtma vi satvo va jivo va jamtur va pausau’”
va pudgalo va manujo va manavo (va)

3 karta va karako vi ve()dako va janako va «samjanako va» utthipako va
samutthapako v yah parinirvasyati °

§ 143 te ahu(h *)

4 nakvacid asti * asmim ka()ye atma va satvo va jivo va jamtur v puruso va
pudgalo va manujo va manavo (v4)

5  karta va kirako va vedako va jinako vi samjinako va utthapako va yah
parinirvasyati * nirmitaka prahu * (kim)

folio 72 verso
1  puna saksikryaya parinirvasyatiti © te ahuh ragaksayaya dvesaksayaya
mohaksayaya ayusmanta par(i)-
2 nirvanam iti * nirmitaQ)ka prahuh kim punar ayusmata rigadvesamohah

B3 Cf. Prasannapadi 47.5: bhiksi.

334 : .
<nmirmitau.

5 The Prasannapadi (47.6) reads avocatarm.

B8 Cf. Weller: 146, fo. 15, 18. The Prasannapadi (47.7) reads dbyanasukbasparsavibiraiv
vibbarisydvab.

BT Cf. Prasannapadi 47 8.

8 Cf. Weller: 146, fn. 18.

%% Probably a scribal error for utrasamap samtrasimap; cf. Prasannapadi 47.10: ustrasysmab

samtyasyamap.
* The Prasannapadi (47.10) reads rena instead .
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samvidyamte yam ksapayisyatha * te
ahu * na te adhyatme(Ona na bahirdha nobhayam amtarenopalabhyamte *
napi te aparikalpita utpadyam(z)[e]
nirmitakavavocata’® * () tena-m-ayusmanto masman *kalpayata :masman *
vikalpayata ! yadayusmamto (na)
kalpayisyatha : na vikalpayisyatha : tadayusmanto na ramksyatha na
viramksyatha : ya§ cayusmamto na rakto na viraktah (sa)

folio 73 recto

§ 144

1

$anta ity ucyate *
ilam ayusmanto na samsarati na parinirvati
samadhiprajfiagvimuktivimuktijfianadaréanam ayu[s](manto)
na samsarati na parini()rvati * ebhi§ c(’) evayusmanto dharmai nirvinam
sticyate * ete ca dharma §tnya vivikta™ agrra(hyah)™¥
prajahite ()tam ayusma(Ontah samjia yad uta parinirvinam iti m ca samjiiaya
samyjfia karsva* ¢ ma asamjhaya (ma)*”
ca samjfiayad samjia pa(rijfiasisva’™ * yah samjfiaya samjfia parijanati
samjfiabandhanam evasya tad bhavati * sam(jia)-
vedayitanirodhasamapattim ayusmantah samapadyadhvam mai ca kalpayatha

ma vikalpayatha : samjfiavedayita(niro)-

folio 73 verso

§ 145

1

dhasamapattisamapannasya bhiksor nasty uttare karantyam’ iti vadimah

asmim khalu punar dharmaparyaye bhasyamane (te)-
sam’” pamcanam bhiksu$ati(Onam anupadayasravebhyah cittani vimuktani
* te vimuktacitta yena bhagavams te(no)-
pasamkkramann' upasam(Okkramya bhagavatah padau Sirobhir vanditva
ekamte nyasidan* athayusman subhutis ta(n bhi)-
ksun"* etad avocat* kva nu kha()lv ayusmamto gatd kuto va agatah te
avoca<m> na kvacid gamanaya * na kutascid aga(ma)-

341

342

343

344

345

346

347

348

349

350

351

352

Cf. Prasannapadi 47.11: avocatian.

W.r. for poso.

Cf. Prasannapadi 48.3: avocatam.

Cf. Prasannapadi 48.4: ma.

A scribal error for masmian.

Cf. Prasannapadi 48.7: prakytiviviktd.

Cf. Weller:148, fn. 15.

A scribal error for karstz (augmentless aorist form used with 2); cf. Prasannapadi 48.8.
Cf. Weller: 148, fn. 20.

A scribal error for parifiidsista (augmentless aorist form used with m4); cf. Prasannapadi 48.8.
Cf. Prasannapadzi 48.11: uttarikaraniyam.

Cf. Prasannapada 48.12.
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naya ° bhadanta subhtite bhagavata dharmo desitah subhuti[r a]ha * ko
namiyusmanta<m>’" §3std * te dhuh yo <no>tpanno (na pa)-

folio 74 recto

§ 146

1

rinirvasyati *

subhutir aha * kasya yusme §rravaka kasya sakasad yusme vinita te ahur
yena na pripta nabhisam(bzddhah)’*

subhitir aha * kasya sa()kasad yusmakam dharmam $rrutam * te ahu yasya
na skandhi na dhitavo nayatanani 3 subhu(ti)-

r 3ha * katham punad’”’ yusme () dharmam érrutam * te ahur na bandhaniya
na moksaya * 4 subhitir aha * katham yiyam pra(yu)-

kta te 3hu * na yoga(O)ya na prayogaya * na prahanaya * 5 subhitir aha kena
ytyam vinitah te (3)-

huh yasya na kayaparinispattir na cittapracaram ° 6 subhatir aha * katham
yusmabhi prayujyamana vimuktafh] (te)

folio 74 verso

§ 147

1

ahuh navidyaprahanaya na vidyotpadaya 7

subhtir aha * kasya yiyam $ravakah te ahuh yasya na prapto na[bh]()-
sambuddhah 8 subhatir 3(ha * kevacirena ytiyam parinirvasyatha : te ahuh
yavaccirena tathagatanirmi(ta)-

kah parinirvasyamti () tavascirena’*® vayam parinirvasyamah 9 subhatir 3ha
* krtam yusmiabhi svaka[r]th(z)

te ahuh arthanupa(Olabdhatvat* 10 subhitir aha * krtam yusmabhih karaniya
* te ahu * karakanupa(la)-

bdhitvat* 11 subhatir dha * ke (’)va yus[m)akam sabrahmacarina * te dhuh *
ye traidhatuke nopacaramti * na pracaram(ti 12)

folio 75 recto

§ 148

1

subhiitir 3ha * ksina yusmakam klesah te ahur atyamtaksayatvat
sarvadharminam 13 subhutir aha * dharsita yu(smabhi)-

rmarah te ahuh skandhama()ranupalabdhitvat* 14 subhatir aha * paricirno
yusmabhis tathagatah te ahu (na)

kiayena <na vica>*” na cittena 1()5 subhitir aha * sthitdi yusmakam
daksineyabhiimau : te ahuh agrrahatah (zpra)-

tigrrahatah 16 suQObhutir aha * cchinnd yoyam samsiram’® ° te ahuh
anucchedaasasvatatvat* 17 s[u}(bha)-

33 Probably w.r. for ®kkramann (= 71r 4; cf. also BHSG § 32.3).
% A scribal error for bbiksin (= Prasannapadi 49.1).

B C Prasanmapadi 49.3: Gyusmatan.

B Cf.74v.1-2; Prasannapadi 49.5.

357 .
A scribal error for punar.
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5 tir 3ha * pratipanna yuyam {Sramana}§ramanabhtimau ° te{na} punar ahuh
asamgavimuktau™ * 18 subhatir (sha *)

folio 75 verso
1 ki(m)gaminayusmantah te ahuh {r}yadgaminas™ tathagatanirmitah 19 {
§ 149 iti hy ayusmantah subhuti*® pariprcchatah te[sa](m ca)
2 bhiksinam visarjayantd )ndm ° tasya parsadi astanam bhiksusatinam
pamcanam ca bhiksuni$atanam anupadaya(sra)-
3 vebhya$ cittani vimuktani (O * dvatrrim$atinam ca pranasahasranam
sadevamanusikayam prajayam virajo vigata(malam)®
4 dharmesu dharmacaksur visuddham* () |
§ 150 atha khalu samantaloko nima bodhisatvo mahasatvo bhagavamtam etad
avocat® i(ha bha)-
S gavan maharatnakite dharmaparyaye Siksitukamena bodhisatvena katham
sthatavyam katham pratipattavyam * katham $iksitavyam* ( bbaga)-

folio 76 recto

1 van 3aha * udgrhya kulaputra iha dharmaparyaye $iksa akhyata
pratipattisaranam satpurusanam iyam dharmapa(r)[y](a)

2 yo bahvarthakaro™ bhaviOsyati *

§ 151 tadyathapi nama kulaputra kascid eva purusah mmmayinav(’) abhiruhya{mj}

gamga[n](adi)-

3 m uttartukimo bhavet* taQ)t kim manyase kulaputra kidréena viryena tena
purusena s {njnor vahayitavya bhave(:*a)-

4  ha balavata bhagavan viOryena * tat kasmidd dhetoh ma me
asampraptaparasy(’) evimtarena {n}naur vipadyeta * mahao(gha)-

5  ravapripto (')smin ma haivamtarenayam nava vikiryeta * bhagavan aha °
evam eva samantaloka ato bahuta[re](na)

folio 76 verso ‘
1 balavantatarena viryena bodhisatvena bodhih samudanayitavya
mahabalaviryena ca buddhadharma samudanayita(vya)
§152 2 eva<m>manasikirena (O anityo batayam kayah caturmahabhatikah
matapitrkalalasambhita * adhrru{v](o)
3 (")nasvasikah vipari)namadharmah

% Wr. for t@vaccirena.

% Cf. Prasanmapadi 49.11-12.

30 Here chinni is used with active meaning; cf. BHSG § 34.15. Cf. also Prasannapadi 49.13:
urtirno yusmabbip samsirab.

ot Prasannapadi 49.14: sarvagribavimuktitap (cf. p. 339,fn. 1).

e Prasannapadi 49.15: yamga®.

3 W r. for Gyusmatab subbite(h) (gen. sg.); cf. Prasannapadi 49.15.



54

PDF Version: BPPB V (2002)

TRANSLITERATION OF SI P/2

ucchadasnapanaparimardanabhedanavikiranavidhvamsanadharmah
oda[n](#)<ku>-

Imasopacitah™ acira (Osthayi anaharo na tisthati * jarjaragrhasadréo durbalah
ma haiva anadattasia(ra)-

syantarena  kalakkriya bhavisya[t]i * mahogharpavaprap{tlo ()smi
caturottararogasatapraptanam satvanam uhyaman(znz)-

folio 77 recto

§ 153

1

m uttaranataya bodhisatvena mahadharmanavam samudanayisyami * yaya
dharmanava sarvasatvi samsar(4rna) -

vapraptin uhyamanan u()ttarayisyami *

tatra samamtiloka kidrée’” dharmanau bodhisatvasya®® samudanayi(tavya)
iha samamtaloka () bodhisatvena dharmanava samudanayitavya yad uta
sarvasamacittasambharih (bha)-

vamti anantapunyopa()cita $ilaphalanirjiti danaparivaralamkaralamkrta :
a$ayadrdhasarab(zndha)-

nasubaddha : ksantisoratyasmrtisalyabaddha :
saptabodhyamgasambharadrdhaviryakusaladharmadarusamudanita’®
dhya[n](aci)-

folio 77 verso

§ 154

1

ttakkramaniyakarmanikrta ¢ dantasantajaneyakusalasilpasunisthita®”™
atyamtakopyadharmamahakarunasamgr{hi](ta)
catuhsamgrrahavastusaraCturagavahini
catubrahmaviharasu()$odhita{m] *
catusmrtyupasthanasucintitakayopanita
ri(ddhipa)’”’-

dajavajavita * indriya(suniriksita déanavakravigata balavegasamudgata
antarena (’)ithila’” bodhyamgavibodha[n]. "

ari$atrumarapathajahani manokkramavahini’™ * kutirthyatirthajahani
$amathaniddhyaptinirdista * vipasyanapra(yo)-

samyakprahanaprasatha

3% Cf.§ 138 (69v.1-2); Prasannapada 50.2.

365 A scribal error for bahvartha®.

%6 A scribal error for * kulmasopa®.

7 Cf. Turfan MS v.2: /// 5.

38 Cf Turfan MS v.2: bodbisatvena.

% W r. for *viryakusala®; cf. Turfan MS v.4.
S W r. for danta-; of. Turfan MS v4.

U Cf. Weller: 155, fn. 2.

1 Cf. Weller: 155, fn. 4: [a)fithila.
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folio 78 recto

1

ga ° ubhayor  antayor  asaktavihini *  hetudharmayukta
vipulavistirnaksayaprahanabandha vighustasabda dasa(sz di)-

ksu $abdam adayaty aga()cchatagacchatabhiru<ha>ta® mahadharmanavam
nirvanapuragamini * ksemamargagamini * ma .[3} +
matira®® satkayadrstim()jahani : parimatiragamini

laghusarvadystigatavigata{m} *

1dr$1 kulaputra dharma(nau)
bodhisatvena samudana(yitavya :
parikhinnaminasena * (sa)-
rvasatvanam arthaya anaya saddharmanava sarvasatva tarayitavya : caturbhir
oghe’”” uhyamanai : idr($1)

aparimanakalpakotinayutasatasahasra-

folio 78 verso

1

§ 156

nava kulaputra bodhisatvena samudanayitavya : tatra samamtaloka{ :] katama
bodhisatvasya ksiprabhijfiata * yad uta akr(tri)-

mah prayogah sarvasatve()su * tivracchandikata a$ayasuddhy3 * utaptaviryata
sarvakusalamilasamudanaya .. +

ye kusalacchandikata () yonisamanasikdrena §rutatrptata {*} prajfiapariparyai
: nirmanata prajiiopa .. +

ya'”® * opravrajyanimnatda {*} () sarvagunaparipiryai aranyavasach»
kayacittavivekataya *

asamsargo durja[n]. +

na vivarjanataya * dharmarthikata paramartharthapratisaranataya * jiianartho
()tyamtakopanarthataya’” * dharma(r)(th)(o jfia)-

folio 79 recto

narthataya *  satyartho  avisamvadanarthataya °  $unyatartho
samyakprayogarthataya * vivekartho atyamtopa(§ama)-

rthatayeti | iyam uw(cyate samamtaloka bodhisatvasya mahasatvasya
ksiprabhijiiata |

atha khalv ayusman mathaka)-

$yapo bhagavamtam etad a()vocat* aécaryam bhagavan* ascaryam sugata :
yavac ceyam maharatnakiito satrantara(y)[i).’®

upakaribhiito mahi(yanasamprasthitanam kulaputranam ca kuladuhitinam
ca * kiyad bhagavan sa kulaputro (va)

B Read vibodband vibodbani 3; cf. Weller: 155, fn. 5: vifodbita.

374

375

376

3

378

A scribal error for margakkrama®?; cf. Weller: 155, fn. 7.
Weller suggests to read abbidrutam instead (156, fn. 6).
Cf. Weller: 156, fn. 8: maba( parimatira®.

<oghair (inst. pl. masc.).

Pasadika reconstructs as prajfiopacayiya (ch. 155, note [84]).
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kuladuhitdi va punyam prasavati ° ya ito ratnakitam satrantardjia-d-

ekagatham apy upadiset*
evam ukte bhaga(véan 3)-

folio 79 verso

56
5
§ 158
1
2
3
4
§ 159
5

yusma[m]tam mahakasyapam etad avocat* yo hi kasyapa kulaputro va
kuladuhita va gamganadivalukasamesu 1[o]kadha(tusu)*®

paramanufijasi’” birde(ya’® bhitva tattaka caiva viri vipeya * tattaki caiva
tam sarvalokadhatavah sa[pt](#ratna)-

pariparnam krtva tathaQ)gatebhyo ()rhadbhyah samyaksambuddhebhyo
danam dadyat* gamganadivalukasamanam ca buddha(nam)

bhagavantanam ekekasya () ca tathigatasya gamganadivalukisaman viharan

karapayet*
gamganadiva(lukasa)-
manim ca buddhanim bhagavatam ekekam ca

tathagatasyaprameya$ravakasamgham gamganadiv[a]lukasaman [k]alpam (ca
sarva)-

folio 80 recto

1

sukh{o]padhanaih paricaret* tesam ca buddhinam bhagavatam yavajjiva
manapena kayakarm(e)na vakkarm[e]na m(2naska)-

rmena upasthanaparica)rydya tittaki caiva gamganadivalukdsamam
lokadhatavah paramanurajamsi (ta)-

ttaka bhidya **bhitva va () tattaka caiva vir <va>peya *tan sarvam lokadhatuh
saptaratnaparipirnam krt[v](7 da)-

nam dadyad buddhanam bhagaQvataim yavajjivam ca manapena
kayakarmani vakkarmana manaskarmana upa(sthana)-

paricaryaya tittaka caiva gamganadivalukasaman api tattaki caiva buddhanam
bhaga[v]a[t]am satk[u]ryad [g](urukurya)-

folio 80 verso

1

t manayet pijayet tesa[m] ca parinirvrtanam saptaratnamaya stiipa karapayet*
yas ca ku[la]putro va ku[la](duhi)-

ta va ito mahiraQ)tnakatat sitrrantarijia sarvabuddhabhasitad ekam api
gathd udgrhneya dhara(yet*)

asya punyaskandhasya () sa purvakapunyaskandhah $atimdm api * kala<m>
nopaiti * sahasrimam api * ko[ti]($a)-

tasahasrimam api * () samkhyam api * kalim api * gananam api * upamapi *

579 A scribal error for Ctyamtikopa®.
0 Cf. Weller: 157, fn. 20: °#zfja]; Pasadika, ch. 156, note (91): *»3ja.
B Cf. Weller: 157, fn. 28.

*? Read paramanurajamsi; cf. 80r.2.
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upanisam api * na ksa(mate)
5  yo {§}[c]a’® srruneya érrutva ca na pariksipeya * ayam tato bahutarah
plu]nyas[k]andhapras{u]to bhavet* ya§ ca matr(g){rr](#ma) +

folio 81 recto

1 +. . $§muyad va I[iJkhapayed va paryapnuyad va tasya na jatu v(i)n(i)pato
bhav[i]syat[i] * sa eva tasya pa[$]c(i)[m](skah bha)-

2 [vo] bhavisyati *

§ 160 yatraca O prthiviprade$e ayam ramakato dharmaparyayo bhasyate va desyate

va likhyate va (likhito)

3 va pustagatam® va tis[th]e Ot sa prthiviprade$o caityabhito sadevakasya
lokasya yasya ca dharmabhanakasya(ntika)-

4 dimam dharmaparyayam éfnuyadva udgrhniyad va likhed va paryapnuyad
va * tasya dharmabhanakasyantike (e)-

S [vlam(r@)pa gaurava’®-m-[u]t[p]adayitavyah’® tadyathapi nima kai[y]apa
(ta)[th]agatas(y)a * y(as ca ku)[1)(aputr)[o] (va) (ku)[l](4duhita va dharma)-

folio 81 verso

1 [bhanalkam satkari(s)[y](s)[t}(?) gurukarisyati (ma)[na]yli)(s)y(2)[t]()
PlafI@FIE)YI G )t vy y [T+ + 4+

2 nakale’® casya tathaga()[ta]da(r)sanam bhavisyati *

§ 161 tathagatadar§anena ca dasa ca kayakarmapar(z)$uddhli p]r(2)ti{l](2)[p)(syate

)

3 (ka)tame dasa * yad ufta] () vedandya aparyadattacitta kilam karisyati *
caksuvibhrama$ casya na bhavisyati (2 na ha)-

4 (sta)vilks]epam ca karisyati 3 () na padaviksepam ca karisyati * 4 noccaram
karisyati * [5) na prasravam karisyati * [6 na] (hr)-

S (day)[a)(t svedam pra)[gh)(@)i(s)yat’® * [7] na m(u)s[t)im karisyati * 8 na
cakasam para(mysa)ti ¢ 9 yatha n[i]sa[n](4) .[av](4) .[ay]. + + + +

* Presumably w.r. for bhindeya.
¥ Athematic optative in - ya, see BHSG § 29.42.
¥ A scribal error for yas ca?

386
Nom. sg. masc.
% Nom. sg. neut.; cf. BHSG § 8.38.

* Here we expect nom. sg. neut. form. Read °ravya ?

® Read (mmara)nakile.

0 Cf. Weller: 160, fa. 6: na [brdayapradesiar svedam prayarisyari; Pasadika, ch. 161, note (118):
na casya hrdayar svedam pratilapsyate.
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II. The Manuscript SI P/85A!

Folio 5 recto

1

(ce)tvarimani kaSya[p](s) bodhisatva[s]ya kalyana()[i)(tr)(a](z)(i)’ katamani
catvari * yacanako bodhisatvasya kalyanamitrram bodhimargopastam[bh](2)-
ya’ ) dharmabhinako bodhisa(t)vasya kalyanamitrram
§rutaprajiiopastambhiya * pravrrajyasamadi[pa)()[o] [bJo[dh]i(s#)[tv]asya
kalyanamitram sarvvaku$ala-

millopastambhaya * buddho bhagavaim bodhisaQOtvasya kalyanamitrram
sarvvabuddhadharmopastambhaya (*) [ijmani kasyapa bodhisatvasya kalya-
namitrrani § 14 :

catvira ime kadyaOpa bodhisatvapratiripakah katame catvarah
labhasatkararthiko bhavati na dharmarthi{k](zh)

kirtti$abdaslokartthiko bhavati na gunartthikah O atmasukhartthiko bhavati
na satvaduhkhapanartthi(kah)* parsadgunartthiko’ bhavati na vivek(zrthi)-
(k]ah ime kasyapa catvaro bodhisatvapratirapakah 15 |

catvira ime kasyapa bodhisatvasya bh(#tagu)nah® katame catvarah $unyatim
(e)[al(ahi)-

(mu)(clyati karmavipikam cibhisraddhaditi nairitmyam cisya ksama(t]e
[s]arvvasatvesu ca® mahakarrun(a] nirvva(pagata)[$ c]asyasayah samsaragatas
ca prayoga(h)

folio 5 verso

1

2

(sa)[t]v[ap)aripakdya ca danam vipakaprratikamksanata ca ime kaSyapa
catvaro bodhisa[t]vasya bh[a](tagu)nah’ 16 {

catvara ime kasyapa

bodhisatvasya mahinidanapratilambhah" katame catvarah

' This fragment has already been transliterated by Vorobyov-Desyatovsky (1957) and de Jong

(1977) made a correction to it.

2 SIP/2 reads as bbitakalyinamitra throughout in this section (12v.5-13r4).

* SIP/2 reads as ° pastambbdiya samvartate throughout (13r.1-4).

* A scribal error for ° dubkbapanayanirtthi(kap); cf.SI P/2 13v.5.

¥ W.r. for *gana®. S1 P/2 also reads as parsadguna® (13v.5, 14r.3 [vs]).
S SIP/2 reads bharz bodbisarvagunz (14r.4).

7 W r. for °$raddadbari (= S1 P/2 14r.5).

¥ SIP/2 omits ca.

* SIP/2 reads bhita bodbisatvaguni (14v.2).

"W r. for -nidbina-. SIP/2 also reads as - nidana- (14v.5).
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buddhotpadaraganata  °  satparamitarava(nah  ap)[ra]tihatacittasya
dharmabhanakadar(ss)-

3 namm* apramattasyaranyavasabhiratih ime (O kaSyapa catviro

bodhisatvamahanidanapratilam[bh](#h)"" 17
catvara ime kasyapa bodhi(sa)-

4  t[vlasya marasa[m]atikkramana'? dharmiah katame () catvirah

bo[dh]isatvasyanults]argah"’ sarvvasatvesv apratihatacittata
sarvvadrstikrta(pa)-

5 m avabodhah" anatimanyanata" sarvvasatveOsu ime kaSyapa catvar[o]

bodhisatvasya marasa(mat)ik[rJamana'® dharmah 1[8] |
catvara i-

6 me kisyapa dharma bodhisatvasya  sarvvaku$alamtlasamgrahaya'’

samvarttante katame catvarah [n]iskuhakasy[ara]nyavasah'®
pratikarapratikamksina$ ca-

7 (tv)ari  sa(m)grahavasti(ni)  sarvvasatve(s](#)  [k]ayaji[v](i)t(o)ts(a)rgah

saddharmaparyestim arabhya srr{u]tar]thatrptata®’
sarvvaku§alamialasamudanayana(t](2) +

" W r. for - nidhana- (= S1P/2 15¢.2).

12 S1P/2 adds patha after mara- (15r.5).
¥ W.r. for bodbicittasya® (= SI P/2 15v.1).
¥ STP/2 15v.1: avabodhani.

15 SI'P/2 reads anar(i)manyana (15v.1-2).
16 STP/2 adds patha after mara- (15v.2).
" Cf. SI P/2 16r.1: * kusaladbarma’®.

8 ST P/ reads °vasabhiratib (161.1).

¥ SI1P/2 reads arabbyatrptiti (16r.2).



PDF Version: BPPB V (2002)

III. Fragments in the Hoernle and the Mannerheim Collections

Hoernle Fragments No. 143, S.B. 38 and S.B. 39".

Mannerheim Fragment No. 3%,
As we failed to obtain a photograph of the Mannerheim fragment, we merely reproduced de Jong’s
transliteration unaltered. His reading is underlined.

Letters in bold face indicate here aksaras which have been split into the fragments.

Folio 16[9]?° recto
1  [m e]va kasyapaikatyd $ramanabrahmanid bahiimn dharmam paryapya na
rag. [r] + + + + + + + + + + + + + +' m[o]hatysnd vinodayamti * tte
dharmarnavanohyamanne : klaiéa [tr]snaya k[al]. + +
2 tigdmino’ bhavamti 2° {

§129 tadyatha kasyapa vai[dya)] ausa[da]bhrast[r]a grhi[tv]. .. .. .. [c]. ++ ++ + ++
++ + + [u]tpady[e]ta * na ca tam vyadhi * $a[k]nuya cikitsittu * evam eva
kasyapa bahusruttasya [vy]. + +°

3 drastavyah yahs tena$rutenna na <$a>knoty atmanam’klaisavyadhim ci<ki>tsi
. .irarthakam"’ [tasya] tam $ruttam bhavatt[i]" §

§ 130 tadya[tha  ka](§yapa) glana  pufrulsfo] rajarham  bhaisajyamm

upayujyattasamva{tsajrena kilam + +'

4 evam eva kasyapa bahusrutasya klaisavyadhi drasta .1 yahs'*
tenasamva{tsajrena kalam karotti 11
§ 131 tadyatha kasyapa man[i]ratnamm" ucire patita akaryopagam bhavaty evam

! These fragments have already been transliterated by Kuno (1936)and de Jong (1977).
? This fragment has been transliterated by Reuter (1913-18) and de Jong (1977).

} This number is found at the beginning of the fifth line on the recto side of S.B. 38, of which
neither Kuno nor de Jong took notice.

* de Jong gives 12 missing syllables (which are represented by “-”) but in his reconstruction he
adds 13 syllables such as trsnam vinodayanti / na dvesatysnam: na. SI P/2 reads (64r.5-v.1):
ragatysnan vinodayamti * na dvesatysna na.

* CE.SIP/2 64v.2: kilagata durgatigimino.

S Cf.SIP/2 64v.2.

7 SIP/2 reads (64v4): grhitva anuvicarer™ rasya kascid eva vyadhi.

8 SIP/2 reads (64v.5): lesavyadbi.

? Cf.SI P/2 64v.5: Grmanap.

% Cf.SI P/2 64v.5: cikitsitum * nivarthakam.

"' "This vowel sign is found in S.B. 39 recto; thereis an illegible sign after it (a numeral “3%?).

2 ST P/2 reads (65r.4): kuryar*.

" Read drasta(vyah).

"* Cf.line 3: yabs tena. The visarga sign here looks similar to a numeral “2”.




5
§ 132

6
§ 133

7
§ 134

8
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e[v]. + +
pa' bah[u]érutasya labhasatkaro[cc)ara[pa] + () .[0] + stavyah'” niskimcana
devaman. .e .yasu'® ||

tadyatha ka$yapa mrtasya mala" * evam eva ka$yapa dusilasya kis.ya .[r]. .. +
vy ahZO (ﬂ

tadyatha kasyapa susnatasya suvil[i] + [sy]. .. .. nnake$anakhasyavadal[t].
vastrapravrtasya’’  pravaracandananuliptasya  Srestiputrasya  $irse”

can[pJakamala evam eva kasya + +

lavato® .. husrutasya kasaya[dh]a[ra] .. +++ +*

catvarah ime kasyapa duhs$ila Silavapratiriipakah katam(e] catvira iha kasya
+ + (hai]katyo® bhiksu .. + +

mok. sam .. .. .. .. rto’® bhavati *ca .[y]. + + + + + + + an. + tresv? api
()vadyesu bhayadarsi samadaya ($i)ksati Siksapa[de] .. .. .. .[i} .. [ddh]. .. .. ..
o

Folio 16[9]? verso

1

v+ + + + + gafto” (v)iharati pafrisu] + + + + + + + + .. .. .. yam”

kasyapa prathamo dusila §ilavapratiripakah || [pu]nar apa[ram] kas[y]. ..*
(ih]ai[ka]tyo [bh]iksu[r] vvina[y]. + +

..vati’ pravrta ..nayo’* v[i]naya[gu]pt[o] + + + + [y]. drstim * casy [a] nucalitam
bhavati : ayam kaSyapa dvitiyo dusila §ilavaprattiripakah { puna param
k[a)syapa [ih]ai[k]. ++

ksu® maitravihari bhavati * satvirambanaly]. + + + + .. manvagatto® bhavati

20

2

n

pi}

24

2

30

3

32

3

Ct.SI P/2 65v.2: vaidiryamahimani®.

Read (kdsya)pa.

Cf.S1P/2 65v.2-3: kara-uccarapatanam drastavya °.

Cf.SI P/2 65v.3: devamanusyesu.

Ct.SI P/2 66r.2: mytakasya Sivasi suvarnamala.

Ct.SI P/2 66r.2-3: (kd)sayadbiranam drastavysm .

Read suvilli](pta)[sy](a succhi)nmakesanakbasyivadi|t](a)vastrapravitasya; cf. de Jong 1977: 250.
A scribal error for sirse.

Read kasya(pa dusi)iavato.

Cf.S1 P/2 66v.1: babusrrutasya kasdyadbiranam drastavya ..

Read kasya(pa i)[baifkatyo.

Cf.S1 P/2 66v.4: pratimoksasamvarasamvrto.

Ct.SI P/2 66v.A: dcaragocarasampanna apumaitresv.

Ct.SI P/2 66v.5: Siksapadesu * parisuddbakdyskarmavarmanaskarmana samanvagato.
Cf.SI P/2 66v.5-67r.1: parisud[db]ajivab sa ca bba[v](a)ty Gtmavidi ayam.

Read kasy(apa).

Cf. SI P/2 67r.1-2: vinay[a]dbaro bbavati.

Read pravrta(vi)naya.

Ct.SI P/2 67r.2: vinayaguptifh}pratisthitah satkiyadystir.
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* [a)jatim ca sarvvasamskiranam * §rutva ¢ utrasati sam [t]rasati * samtrasam
apadyate * ayam kasyapa trti[y]. +

§ilah”’ silavapratiripakah { pu [na]r apara[m 10 kasyapa ihaikatyo bhiksuh
dvadasa dhuttagunan sama + ya® varttatte | [u]palambhadrstikas ca bhavati
* ahamkiramamamkara +*

ayam kasyapa caturtho dusilah ilavapra(tirapakah* { ime kasyapa catvaro
duéila ilavapratiripaka T
§1lam $ilam itti kaSyapa ucyate ° yatra natma [n]. + +

yam*' : na kkriya [n]akriya ° na karanam nikaranam : na ciro nicaro na

p[rfaciro na pracira® na namartipam | na nimittam : na $amo na prasamah

na graho notsargah na grahyam : na satvo na + + + +

ptih¥ na vi<m> na vaprajiiaptih* na citam na citaprajfiapti* * na lo[ko]
nalokah na ni§fralyo [n]an(i]érayah natmas. .* [tkafs]. + +¥
parakarmasilyapamnsana® : na é§ilamannyana ° na §i .

na*’ : na samkalpana® : idam ucyate kasyapa aryanam sﬂamm ] +++++
++ ++ ++ + Apagatam*’! | sarvvanirayavigatamm®* {

atha khalu bhagavam tasya [v]ela[y].”

% Cf.SIP/2 67r.3: ib() ekatyo bhiksub .

% Cf.S1 P/2 67r.3-4: satvifr]om(ba)nayi samanvagatap .
% Cf.S1P/2 67 4: sarvvadharmanim.

¥ C£.SIP/2 67r.5: trivyo dubsilab.

% Read sama(@i)ya. Reuter writes (1913-18: 5, fn. 3): “Between 4 and ys one aksara has been
erased, as it appears, intentionally; read: samadiya(?), but there is not sufficient space for aksara

dz”

% Cf.SI P/2 67v.1: abamkarasthitab .

A scribal error for ° kab.
" Cf.SIP/2 67v.2-3: +nfair]. + ndmiyam.

43

44

45

A scribal error for napracira; cf. S1 P/2 67v4.

Cf.SI1 P/2 67v.3: satvaprajiiaptib.

A scribal error for *vampra® or vakpra®: cf. SIP/2 67v.5.
CF.S1P/2 67v.5: na cittam na cittapraiaptih.

% Transcribing the Mannerheim fragment, Reuter read here as e (1913-18: 5); cf. de Jong
(1977: 249).

Y Cf.S1 P/2 68r.1: natmasilotkarsani * na.

® Cf.SI P/2 68r.1: paradupilapamsana.

% Cf.SI P/2 68r.1: Silakalpani * na vikalpani*.

50

51

Cf.SI P/2 68r.1-2: na samkalpanz *na parikalpani °.

Cf.SI P/2 68r.2-3: andsravam aparyipamnam traidbitukinugatam.

2 Cf.SI P/2 68r.3: tasyam velayim .
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IV. A Fragment in the Turfan Collection (Germany)

Kat.Nr. 374 [K 751 (T III MQR)}!

Folio ? recto

§ 151

§ 152

4 ntasarasya

1 ++ +....na’viryena te[na sa]tpurusena sa navi vihayitavya :aha * balavata
bhagava’ ///

2+ + prr(@)pto ()smim : ma hevﬁntare@n[ﬁ]yam nava vikiryeta : bhagavin
iha : evam eva samamn(ta] + *///

3 bodhisatvena * buddhadharma sa[mu}()danayitavya :
eva<m> manasikirena anityo * ba[t](z) + +° ///

" kalakkriya bhavisyati [m]ahogh[a]r[nava]prripto ()smim :

caturogaprraptanam® «satvanam» vuhya[m](#) + + + ///

folio ? verso

1 van' samudanayisyami : yaya mahadharmaniva' yin satvan"’

samsararnavaprraptin '’ vahyam(a) + + + +'* ///

' The transliteration and the photograph (only the recto) of this fragment were first published
m Sanskrithandschrifien aus den Turfanfunden, Teil 1, p. 165 and Tafel 36. Later, Dieter
Schlingloff identified it as a fragment of the Kasyapaparivarta and wansliterated it again (SHT.
Teil 4, p. 280).

? Schlingloffreads: ++ + (kid)[r](se)na.

Schlingloffreads: bhagavd(nviryena) + + ++ + ++ ++ + + ++ + +

w

S

SIP/2 reads (76r.4-5): bbagavan viryena *tat kasmad dhetoh ma me asampraptaparasy() evamtarena
{nJnaur vipadyeta * mabao(ghd)rnava®. ‘This does not correspond to the missing zksaras in the
Turfan fragment.

Schlingloff reads: -(loka) + + + + + + + + + + + + + + + +; cf. SI P/2 76r.5-v.1: "loka aro
bahutafre](na) balavantatarena viryena.

[N

EN

Schlingloffreads: baft](Zyam kdyah) ++ + + ++ + + ++ + + + ++

The text of SI P/2 here is much longer (76v.2-5):. batayam kiayah caturmabibbitikap
matapitrkalalasambbita . adbrrufv]() C)nasvasikah viparipamadharmab
ucchadasnapanaparimardanabhedanavikiranavidbvamsanadbarmab oda[n](a)<ku>lmasopacitap
acirasthdyt anabiro na tisthati * jarjaragrhasadyso durbalah ma bajva anddartasi(ra)syintarepa .

~

@

Ct.SI P/2 76v.5: caturottararogasatapraptanam.

o

Schlingloffreads: vubyafmj@nam) + + ++ + + + +++ + ++ + + + ++

W Ct.SIP/2 76v.5-77r.1: ubyaman(@ni)m uitdranatdyd bodbisatvena mabidbarmangvam .
" Cf.SI P/2 77c.1: dbarmaniva.

2 I P/2 reads as sarvasatva instead of yan satva (77r.1).

13 .
A scribal error for °rnava®.
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2 & dharmanava * bodhisatvena sa(Omudanayitavya ¢ yeyam
sarvvasatvasama(clitta[td] sam + + +'¢ ///

3. . niryata"’ dhanaparivara(_)lamkrta'® :
aSayadr(dha]sa[ra](bandba)[nalnibaddha " : [ksa]mntis[au] .. .[y].* ///

4+ + + + +' [bh]aradrdhaviryakusaladharmadhirusa[m](u)dha[n]i[za?* °]

dhyanacitta«karmani[ya]”’» karmanyakrea® : dantasam(t].%///

" Schlingloff reads: vubyam(@nan). + + ++++ + ++ + + ++ + + + ++ + +

' The text of SI P/2 here is shorter (77r.2): ubyamanin uttdrayisymi ° tatra samamtiloka kidyse.
16 Schlingloffreads: samz+ + ++ + + + ++ ++ +++ + + ++ + +

V' Cf.SI P/2 77r.3-4: ° sambbirih (bha)vani anantapunyopacita silaphalaniraei .

"™ W.r. for dana®; of. SIP/2 771 4.

¥ C£.SLP/2 77r.5: * subaddha.

» Schlingloff reads: [ksajmntisau + + + + + + + + + + + + + + + + + + however, SI P/2 reads
(771.5): ksantisovaryasmytisalyabaddha 3.

4 CEf.SIP/2 77r.5: saptabodhyamgasam”®.

2 W.r. for *dharu® cf. SIP/2 77r.5: ° darusamudanita.

B W.r. for kramaniya.

% CE£.S1 P/2 77c.5-v.1: dbya[n](aci)ttaklramaniyakarmanikrtd.

¥ According to Schlingloff, eighteen aksaras are missing here.
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